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9999        CLAUSE COMBINATIONS: SUBORDINATIONCLAUSE COMBINATIONS: SUBORDINATIONCLAUSE COMBINATIONS: SUBORDINATIONCLAUSE COMBINATIONS: SUBORDINATION    
        AND COORDINATIONAND COORDINATIONAND COORDINATIONAND COORDINATION    
Every language has a means of combining clauses into larger units or complex 
sentences. This chapter describes some of the various means of doing so in Tafi. I 
first look at the way units of unequal rank are combined (subordination). I examine 
the three main types of subordinate clauses, relative clauses (§9.1.1), complement 
clauses (§9.1.2) and adverbial clauses (§9.1.3). In the various sections, I describe 
the structure of subordinate clauses, the markers that assist in identifying them 
within constructions and their position in a construction. The mechanism of 
combining units (clauses or phrases) of equal rank or coordination (Haspelmath 
2007) are then described in §9.2. I focus on conjunction (§9.2.1), disjunction 
(§9.2.2) and adversative coordination (§9.2.3). 
 

9.19.19.19.1        SubordinationSubordinationSubordinationSubordination    

Subordinate or dependent clauses in Tafi are typically marked or introduced by 
specific morphemes: relative clauses by ggggɩɩɩɩ; complement clauses by ssssɩɩɩɩ or ttttɩɩɩɩ or a 
combination of both. These markers have extended functions which relate to the 
introduction of adverbial clauses, for example, ttttɩɩɩɩ is also used to mark purpose 
clauses as we shall see below. Sometimes, the relation of the adverbial clause to 
the main clause is not overtly marked and has to be inferred as we show below. 
 
Another feature of dependent clauses in Tafi is that the subject marker on the verb 
tends to be a dependent form of the pronoun (see Chapter 3, Table 3.2). 
 
Relative clauses as well as adverbial clauses that provide background information 
for the interpretation of the rest of the clause are marked at the end by the topic 
marker nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ;́ which is heterosemous with the definiteness marker.61 The treatment of 
embedded and dependent clauses as topics is an areal feature (see e.g. Ameka 
1990; 2010; Saah 2010; Lefebvre and Brousseau 2002; Dakubu 1992). 
 

9.1.1   Relative clauses 

Andrews (2007:206) defines a relative clause as “a subordinate clause which 
delimits the reference of an NP by specifying the role of the NP referent in the 
situation described by the NP”. Relative clauses in such languages as English and 
French are commonly divided into "restrictive" and "non-restrictive". In Tafi, 
however, there is no formal distinction between restrictive and non-restrictive 

                                           
 
61 Because of this, in some traditions, the topic marker at the end of such constructions is 
labelled Clause Determiner (see Lefebvre and Brousseau 2002; Aboh 2004; Saah 2010). 
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relative clauses. In English, for instance, non-restrictiveness is indicated 
prosodically in spoken discourse and set off by comma in written discourse as 
shown in (1b). Even though the equivalent of the English non-restrictive clause in 
(1b) is (1a) in Tafi, there is no formal difference between such relative clauses 
providing non-restrictive information and those providing restrictive information. A 
relative clause in Tafi is a postnominal modifier introduced by the invariant 
relative marker ggggɩɩɩɩ    ‘REL’ and most often terminates with the relative clause final 
particle nɩ ́nɩ ́nɩ ́nɩ.́ The relative clause together with the noun it modifies (which is referred 
to as the head noun) form one complex NP, which can perform any of the 
grammatical functions of an NP in a sentence such as subject as in (2), (4a), (4b), 
and object as in (3).  
 
1a.  Sɛptémbɛ ’ɛwī gbãá̃ńtɔ ̄gɩ lɩbadzī kɩṕā nɩ ́bʊ́amɩńa yɩ.́ 
        SSSSɛɛɛɛptembaptembaptembaptemba        kíkíkíkí----wīwīwīwī        gbãá̃ńtgbãá̃ńtgbãá̃ńtgbãá̃ńtɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   [g[g[g[gɩɩɩɩ        llllɩɩɩɩ----babababa----dzīdzīdzīdzī                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩṕāpāpāpā        
  September CM-day first  REL 3SG.DEP-FUT-be Saturday 
        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ]́]]]        bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----babababa----mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńa na na na         yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  TOP 1PL-FUT-bring 3SG 
  ‘The first day of September which will be Saturday we will bring him.’ 
                    (Butsiugu) 
 
1b.  The first day of September, which will be Saturday, we will bring him. 
 
2.  Ányɩń́ gɩ áányāń étsí ’ívūń. 
        áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        áááá----áááá----nyānyānyānyā                            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    éééé----tsítsítsítsí    
  CM-man DEF REL 3SG.DEP-PRSPROG-be.sick TOP 3SG-die 
  kíkíkíkí----vūńvūńvūńvūń    
  CM-yesterday 
  ‘The man who is sick died yesterday.’ 
 
3.  Ámā étúkú ’ítúkú gɩ lɩlɩ ́fukuu.  
  ÁmāÁmāÁmāÁmā    éééé----túkútúkútúkútúkú        kikikiki----tukútukútukútukú    [g[g[g[gɩɩɩɩ        llllɩɩɩɩ----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               fukuu]fukuu]fukuu]fukuu]    
  Ama SM-carry CM-load  REL 3SG.DEP-be.at IDEO.light 
  ‘Ama carried a load which is light.’ 
 
4a.  Kɩpɔtɩń́ g’íbhui nɩ ́kɩpɩ ̃kodzyɔ. 
  kkkkɩɩɩɩ----ppppɔɔɔɔttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        íííí----bhuibhuibhuibhui            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    kkkkɩɩɩɩ----ppppɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃           kodzykodzykodzykodzyɔɔɔɔ    
  CM-cloth DEF REL 1SG.DEP-cut TOP 3SG-be.good very 
  ‘The cloth which I bought is very beautiful.’ 
 
4b.  ayɩ ̌nɩ ́gɩ idzí nɩ ́lekpe adɩ ́ikotoku tɩlɩ ̃.́ 
  aaaa----yyyyɩ ̌ɩ ̌ɩ ̌ɩ ̌               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           [g[g[g[gɩɩɩɩ            iiii----dzí dzí dzí dzí                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ]]]]    lelelele----kpekpekpekpe     
  CM.PL-bean DEF REL 1SG.DEP-buy TOP 3PL-be.plenty  
  aaaa----ddddɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           iiii----kotoku kotoku kotoku kotoku         ttttɩɩɩɩ----llllɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃ ́   
  SM-surpass  CM.PL-sack AM-four 
  ‘The beans which I bought are more than 4 sacks.’  
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These examples demonstrate the general properties of relative clauses in Tafi.  In 
example (2) the subject of the verb tsítsítsítsí    ‘die’ consists of an initial NP, ányányányányɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ‘the 
man’ (i.e., the head noun) followed by a clause. This head noun together with the 
relative clause functions as the subject of the sentence. The head noun kikutúkikutúkikutúkikutú ‘hat’ 
in (3) together with the relative clause functions as the object of the matrix clause. 
In all the examples above, the head noun which is the head of the relative clause 
occurs on the left periphery of the clause and is followed by the relative clause 
marker ggggɩɩɩɩ    and it precedes the relative clause.    The relative clause is in turn followed 
by nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ,́ which is the same as the definiteness and topic markers. Here, I gloss this 
marker as ‘TOP’, i.e. topic. Within the relative clauses in (1a) and (2), the subject 
position is filled by a dependent pronoun which cross-references the head noun on 
the verb. This pronoun agrees with the head noun in number and class whereas in 
(4), where the object of the verb bhuibhuibhuibhui ‘cut’ is co-referential with the head of the 
relative clause, the object is left unexpressed so a gap is left in this position in the 
relative clause.  
 
Moreover, where the NP head together with its the relative clause functions as 
subject of the matrix clause, a subject pronominal form, as opposed to the subject 
marker (SM) form, occurs on the verb of the matrix clause and agrees with it. 
Evidence that this form on the matrix clause verb is a subject pronominal form 
rather than a subject marker comes from the classes for which these two forms are 
different. These classes are the oooo----, iiii----, aaaa2222 and the bbbbuuuu- classes. Thus in example (7) 
and (9) below, where the head noun bbbbʊʊʊʊpápápápá ‘house’ belongs to the bbbbuuuu1111- class, the 
verb of the matrix clause is marked with the bbbbʊʊʊʊ- subject pronominal form. Recall 
that the bbbbuuuu- classes do not have an SM. Similarly, in example (4b), the head noun 
belongs to the aaaa2222---- class whose subject marker is aaaa----/e/e/e/e---- but the subject pronominal 
form is lalalala----/le/le/le/le----, and lelelele---- is the form used to mark the subject on the verb of the 
matrix clause. Unlike these examples, the form marking the subject on the matrix 
clause agreeing with the head noun ányányányányɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘man’ is eeee---- which belongs to the aaaa1111---- class. 
For the aaaa1111---- class, both the SM and the subject pronominal form have the same 
realisations aaaa----/e/e/e/e----. In conformity with the other classes where a distinction is made 
between the SM and the subject pronominal form, the eeee---- form in example (2) and 
similar ones such as kkkkɩɩɩɩ- in example (4a) are analysed as subject pronominal forms.  
 
In sum, Tafi relative clauses have the following main features listed in (5): 
5a.  A head/antecedent NP 
5b.  An obligatory relative clause marker ggggɩɩɩɩ  
5c.  A pronoun in the relativised subject position that agrees with the head noun 

is used to mark the subject on the verb of the relative clause (see (2)). 
5d.  Objects, be they direct objects, second objects or objects in SVCs can be 

relativised with a gap strategy (see (4a) and (4b)). 
5e.  The specifier or dependent NP of a postpositional phrase can be relativised 

but its place in the PostPp is filled by an independent form of the pronoun 
(see (6) and (7)). 
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5f.  Relative clauses are optionally marked off by the topic marker signalling 
that they convey background information with respect to the head nominal 
as shown in the examples in (1a), (2) – (4), (6) and (7). 

 
6.  Kegbu nɩ ́g’ ɩalɩabhā ádɔkasɩń́ áshɩl̃ɔ ́keplukpáń édzyínī 
  kekekeke----gbugbugbugbu        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kabhākabhākabhākabhā    áááá----ddddɔɔɔɔkaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----shshshshɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩl̃lllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       
        CM-chair DEF REL 3SG.IND top  CM-teacher DEF SM-leave 
        kekekeke----plukpáplukpáplukpáplukpá    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ]]]]    kekekeke----dzyínīdzyínīdzyínīdzyínī    
        CM-book DEF 3SG-break 
  ‘The chair on which the teacher left the book is broken.’  
 
7.  Bʊpa nɩ ́gɩ bʊlɩḿɩ lamɔḿ́ nɩ ́bʊtsyra. 
  bbbbʊʊʊʊ----papapapa            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    lalalala----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]] 
  CM-house  DEF REL 3SG.IND inside 3PL.DEP-born 1SG TOP 
  bbbbʊʊʊʊ----tsyratsyratsyratsyra        
  3SG-collapse  
  ‘The house in which I was born collapsed.’ 
 

9.1.1.1   Internal structure of relative clauses 

As was earlier mentioned, the relative clause in Tafi consists of the relative clause 
introducer ggggɩɩɩɩ    and the rest of the clause. The head of the relative clause always 
occurs outside the relative clause. In this section, I examine the noun phrase (NP) 
positions which are accessible to relativisation.  
 
One of the major issues in the study of relative clauses relates to the positions 
within the clause that can undergo relativisation. In view of this, some linguists 
including Keenan and Comrie (1977), Maxwell (1979) and Comrie (1981) have 
developed the Accessibility Hierarchy (AH). A simpler version of the AH which is 
represented in Comrie (1981:149) is shown below: 
 
  Figure 1.  Noun Phrase Accessibility Hierarchy  
  Subject>Object>Non-Direct Object>Possessor 
 
  Where “>>>>” means “is more accessible than” 
 
Thus, according to the AH, subjects are easier to relativise than the other NP 
positions and that if a language can relativise positions lower in the Accessibility 
Hierarchy, it can always relativise positions higher up, but not vice versa. As 
illustrated in the examples already given in the sub-sections above, it has become 
evident that the positions within the relative clause that can be relativised are the 
subject, object and possessor positions. The object positions that can be relativised 
include object of a two-place predicate, dative object and locative object positions, 
among others.  
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9.1.1.1.1    Subject relativisation 

When the head of the relative clause is the subject, it is cross-referenced on the 
verb of the relative clause with the dependent form of the pronoun. Consider the 
following examples.  
 
8.  Ayadɩ nɩ ́gɩ ávɩ Igɛ ̃nɩ ́áányā. 
  aaaa----yadyadyadyadɩɩɩɩ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        áááá----vvvvɩɩɩɩ                IgIgIgIgɛ̃ɛ ̃ɛ ̃ɛ ̃       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]        
  CM-farmer DEF REL 3SG.DEP-go  Accra TOP 
        áááá----áááá----nyānyānyānyā    
  3SG-PRSPROG-be.sick 
  ‘The farmer who went to Accra is sick. 
 
9.  Bʊpá nɩ ́g’lʊɖama dɩ ́sɔlime ’uvū nɩ ́bʊtã. 
  bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        llllʊʊʊʊ----ɖɖɖɖamaamaamaama            ddddɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ssssɔɔɔɔlimelimelimelime    
        CM-house  DEF REL 3SG.DEP-be.tall surpass church 
  búbúbúbú----vūvūvūvū            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ]́]]]        bbbbʊʊʊʊ----tãtãtãtã    
  CM-building DEF 3SG-be.burnt 
  ‘The house that is taller than the church got burnt.’ 
 
As shown in examples (8) and (9), the dependent pronouns aaaa---- ‘3SG.DEP’ and llllʊʊʊʊ---- 
‘3SG.DEP’ are used to cross-reference the heads of the relative clauses on the 
verbs vvvvɩɩɩɩ ‘go’ and ɖɖɖɖamaamaamaama ‘be.tall’ respectively. Thus, as illustrated in the examples so 
far, a subject position must be marked in the relative clause. 

9.1.1.1.2    Object relativisation: objects in transitive and  
       ditransitive constructions  

Different kinds of objects can be relativised. The direct object in a transitive clause 
or two-place construction is relativised using a gap strategy. Similarly, a direct 
object as well as a dative object in a double object construction also employs a gap 
strategy. The gap is indicated by the symbol ØØØØ in the following examples. 
 
10.  Awi nɩ ́gɩ adzɩnʊv́ɔɛ̄ń̄ ákpɩ ́nɩ ́átsywɩ ̃.̄ 
  aaaa----wiwiwiwi        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩnnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ØØØØ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    áááá----tsywtsywtsywtsywɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃ ̄   
  CM-dress DEF REL CM-girl  DEF SM-wear  TOP 3SG-tear 
  ‘The dress the girl is wearing is torn.’ 
 
11.  Bʊpáń gɩ évudzuń ákasɩ ́ányɩń́ mʊyɩ ́lunū. 
  bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        éééé----vudzuvudzuvudzuvudzu        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----kaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́        
  CM-house  DEF REL CM-mason DEF SM-show  CM-man  
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       Ø]Ø]Ø]Ø]        mmmmʊʊʊʊyyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               lulululu----nūnūnūnū    
  DEF   1SG.POSS 3SG.DEP-COP 
  ‘The house which the mason showed the man is mine.’ 
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12.  Ányɩń́ gɩ évudzuń ákasɩ ́bʊpáń áshɩ ̃.̄ 
  áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        éééé----vudzuvudzuvudzuvudzu        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----kaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ØØØØ    bbbbʊʊʊʊ----pápápápá 
  CM-man DEF REL CM-mason DEF SM-show  CM-house 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ]́]]]        áááá----shshshshɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃ ̄   
  DEF 3SG-leave 
  ‘The man who the mason showed the house left.’ 
 
The relative clause in (10) exemplifies a two-place construction while those in (11) 
and (12) also exemplify a double object or three-place construction. In (11), the 
direct object position after the verb kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘wear’ in the relative clause is null whereas 
the Theme object position in (11) and the Dative object position in (12) after the 
verb kaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘show’ are also empty. These objects are co-referential with the heads of 
their respective relative clauses. 

9.1.1.1.3    Dative Objects in ditransitive and SVCs with three  
      place predicate in V2 position 

Different types of objects in an SVC employ different strategies. Patient and theme 
objects in an SVC are also relativised using a gap strategy (see (13)). The Dative 
object of a three place predicate in V2 position in SVCs, however, is referred to 
within the relative clause with the independent form of the pronoun (see (14)). This 
pronoun occurs ex-situ in that it immediately follows the REL and occurs before 
the verb. In that sense the structure of such a relative clause resembles a focus 
structure, (see chapter 6 on topic and focus) where the focused NP is represented 
by an NP and a co-referring independent pronominal. 
 
13.  Bafʊkpǎ nɩ ́gɩ m’en’edzí ákɔ ́m’adzya nɩ ́bézi. 
  babababa----ffffʊʊʊʊkpǎkpǎkpǎkpǎ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----nīnīnīnī            eeee----dzídzídzídzí        [Ø][Ø][Ø][Ø]    
  CM.PL-shoe DEF REL 1SG.IND CM-mother SM-buy 
     áááá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----dzyadzyadzyadzya            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    bébébébé----zizizizi    
  SM-give 1SG.IND CM-brother TOP 3PL-spoil 
  ‘The shoes which my mother bought for my brother are spoilt.’ 
 
14.  Ádɔkasɩń́ gɩ yɩ ́Ámā áákɔ sɩkáń ákɔ ́nɩ,́ áɖɔ asɩ ́sɩkań álɩĺá. 
  áááá----ddddɔɔɔɔkaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ÁmāÁmāÁmāÁmā    áááá----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        ssssɩɩɩɩkákákáká        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
        CM-teacher DEF REL 3SG.IND Ámā SM-take money  DEF 
  áááá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       ØØØØ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    áááá----ɖɔɖɔɖɔɖɔ        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ssssɩɩɩɩkakakaka        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺálálálá    
  SM-give        TOP 3SG-say SM-COMP money  DEF SM-be.lost 
  ‘The teacher who Ama gave the money to said that the money is missing.’
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9.1.1.1.4    Prepositional objects: locative and comitative 

Objects of prepositional phrases can also be relativised. In (15), bbbbʊʊʊʊpápápápá ‘house’, the 
object of the locative preposition nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘LOC’ in the matrix clause which is also the 
object of klǔklǔklǔklǔ ‘call’ in the relative clause has been relativised with a gap strategy. 
 
15. … blɔakāl’óbúdí gɩ la yɩḱo evunɔ dénɔ ̄ blema ké nɩ ́ bʊpá gɩ leklǔ sɩ ́

Kágbɔɛ́m̄́. 
  blblblblɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌           aaaa----kakakaka----alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           óóóó----búdíbúdíbúdíbúdí            ggggɩɩɩɩ        lalalala----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                bebebebe----vunvunvunvunɔɔɔɔ
  1PL.IND CM-father-PL CM-fetish  REL 3PL.DEP-take  SM-hold
  déndéndéndénɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   blemablemablemablema            kékékéké        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            [g[g[g[gɩɩɩɩ        lelelele----klǔklǔklǔklǔ            ØØØØ    
  from olden.days INT LOC CM-house  REL 3PL.DEP-call  
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           KágbKágbKágbKágbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́m̄́m̄m̄m̄]]]] 
  COMP Kagbɔɛm 
  ‘… The fetish of our forefathers which they had from the olden days in the 
  clan known as Kagbɔɛm.’  (Butse) 
 
A postpositional object complement of the locative preposition can also be 
extracted for relativisation. In that case, the dependent NP of the postpositional 
phrase occurs to the left of the relative marker gɩ and a co-referential independent 
pronominal form occurs as the immediate specifier of the postposition. A gap is 
left in the position of the postpositional phrase in the rest of the clause. The 
postposition is not stranded or pied-piped with its complement.  It is rather elided. 
Compare (16a) and (16b). 
 
 16a. Ésí átɔ ́’ɛd́ɔ ̄nɩ ́osubhanɩabhā. 
  Ésí Ésí Ésí Ésí     áááá----ttttɔɔɔɔ            kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----subhasubhasubhasubha        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā    
  Esi  SM-cook CM-thing LOC CM-hearth DEF top 
  ‘Esi cooked on the hearth.’ 
    
16b. Osubha nɩ ́gɩ ɔlɩabhā Ésí átɔ ́’ɛd́ɔ ̄nɩ ́lɔyɛ.̌ 
  oooo----subha subha subha subha         nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           [g[g[g[gɩɩɩɩ            ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kábhā kábhā kábhā kábhā     Ésí Ésí Ésí Ésí     áááá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                   
  CM-hearth DEF REL 3SG.IND top  Ésí  SM-cook CM-thing  

nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ]]]]    llllɔɔɔɔ----yyyyɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌   
TOP 3SG-break 
‘The hearth on which Esi cooked is broken.’ 
 

The object of the comitative preposition can also be relativised. Thus in (17), bbbbʊʊʊʊdzdzdzdzɔɔɔɔ    
nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ‘the palm oil’ and kawkawkawkawɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘the axe’ in (18) which are both objects of the 
comitative preposition nnnnɩɩɩɩ ‘COM’ have been relativised. In (17), though bbbbʊʊʊʊdzdzdzdzɔɔɔɔ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
‘the palm oil’ is an object of the preposition, it is also the subject of the relative 
clause so it is relativised with a dependent pronoun llllʊʊʊʊ    ‘3SG.DEP’ after the relative 
marker ggggɩɩɩɩ whereas in (18), kawkawkawkawɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘the axe’ which is an instrument has been 
relativised with a gap. Since it has been extracted from its position after the 
comitative preposition nnnnɩɩɩɩ    as shown in (19), this leaves the preposition stranded so 
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an alternative of this preposition nnnnɔɔɔɔ is used. This happens also in Ewe and Fon 
where when the object of the prepositions ɖɖɖɖéééé ‘ALL’ in Ewe and núnúnúnú ‘for/on behalf 
of’ in Fon are extracted from their original positions through relativisation their 
counterparts ɖɖɖɖóóóó and nánánáná respectively replace them. 
 
17.  Ɔ́ka tɩnɔ nɩ pétéé, bʊdzɔ ʊ́lɩĺɩń́ ɔɔḱɔtsyáká nɩ bʊdzɔ nɩ pétéé g’lʊ ́kpasɩ ́
  gazénɩḿ. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kákákáká            ttttɩɩɩɩ----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            ʊ́ʊʊ́́ʊ́----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
  2SG-squeeze CM-chaff  DEF all  CM-palm.oil AM-DIST   
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ        ɔɔɔɔ----tsyákátsyákátsyákátsyáká    nnnnɩɩɩɩ        [b[b[b[bʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       pétéépétéépétéépétéé    ggggɩɩɩɩ            
        2SG-take 2SG-mix    COM CM-palm.oil DEF all  REL  
  llllʊʊʊʊ----kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   gazégazégazégazé        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ]]]]    
        3SG.DEP metal.pot DEF inside  
  ‘(After) you squeeze all the chaff you will mix that palm oil (from the 
  chaff) with all the palm oil in the metal pot.’  (Palm Oil) 
 
18.  Kawɩń́ gɩ áyadɩń étẽ ́ósíń nɔ ̄nɩ ́kédzyínī 
  kakakaka----wwwwɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        áááá----yadyadyadyadɩɩɩɩ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----tẽ́te ̃́te ̃́te ̃ ́       oooo----sísísísí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-axe DEF REL CM-farmer DEF SM-slash CM-tree DEF 
  nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    kékékéké----dzyínīdzyínīdzyínīdzyínī    
        COM    TOP 3SG-break 
  ‘The axe which the farmer cut the tree with is broken.’ 
  
19.  Áyadɩń étẽ ́osíń nɩ kawɩń́. 
  áááá----yadyadyadyadɩɩɩɩ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----tẽ́te ̃́te ̃́te ̃ ́       oooo----sísísísí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩɩɩɩ        kakakaka----wwwwɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-farmer DEF SM-slash CM-tree DEF COM CM-axe DEF 
  ‘The farmer cut the tree with the axe.’ 

9.1.1.1.5    Possessors and specifiers/dependent NPs of  
      Postpositional Phrases 

When a possessor NP is relativised, the place of the relativised possessor which 
immediately follows the relative marker ggggɩɩɩɩ is filled by an independent pronoun that 
agrees with it in number and class. This is consistent with the use of the 
independent pronoun forms in pronominal possessive constructions. The subject of 
the relative clause is also marked with an independent pronoun and it controls 
agreement on the verb.  
 
20.  Báanyɩń́ gɩ balɩ’ʊpá bʊlɩ ́ɖama dɩ ́sɔlime ’uvu nɩ ́bábá. 
  bbbbáááááááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɖɖɖɖamaamaamaama        
  CM.PL-man DEF REL 3PL.IND CM-house  3SG.IND be.tall  
  ddddɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               ssssɔɔɔɔlimelimelimelime        búbúbúbú----vūvūvūvū            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    bábábábá----bábábábá    
  surpass  church  CM-building DEF 3PL-come 
  ‘The men whose building is taller than the church have come.’ (Lit.:The  
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  men who their building …) 
 
21.  Ɩḿɔ ányɩń́ gɩ y’ádzyramʊáń étsíń. 
  ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---mmmmɔɔɔɔ        áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----dzyramdzyramdzyramdzyramʊʊʊʊáááá    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  1SG-see CM-man DEF REL  3SG.IND CM-cat  DEF  
        éééé----tsítsítsítsí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    
        SM-die TOP 
  ‘I saw the man whose cat died.’ (Lit.: I saw the man who his cat died.’) 
    
22.  Anʊv́ɔń̄ gɩ y’ɩd́ɔń wɔýɩḱɔ ’ŋań éébi yiyo. 
  aaaa----nnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔɔɔɔ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ            
  CM-child DEF REL 3SG.IND CM-thing DEF 2SG.IND SM-take  
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ŋaŋaŋaŋa        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    éééé----éééé----bi.bi.bi.bi.yiyoyiyoyiyoyiyo    
  SM-eat TOP 3SG-PRSPROG-cry 

‘The child whose food you ate is crying.’ (Lit.: ‘The child who his thing 
you take eat …’) 

 
In (20) and (21), the possessed NPs as heads of possessive phrases functioning as 
subjects of the relative clauses are marked by the independent pronouns bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
‘3SG.IND’ and yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘3SG.IND’ respectively. In (20), the possessed NP belongs to 
the bbbbuuuu1111----    class so it is not cross-referenced on the verb in the relative clause. The 
possessed NP in (21) is cross-referenced on the verb tsítsítsítsí ‘die’ with eeee----. In (22), 
however, the possessive NP is the shared object of V1 and V2 so it is marked with 
a gap in the relative clause. The subject of the relative clause is the independent 
form of the 2SG pronoun wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   and it is crossed-referenced on both V1 and V2. 
 
Furthermore, the specifier or dependent NP of a postpositional phrase can be 
relativised but its place in the PostPp is filled by an independent form of the 
pronoun. Examples (6) and (7) are repeated here as (23) and (24).  
 
23.  Kegbu nɩ ́g’ɩalɩabhā ádɔkasɩń́ áshɩl̃ɔ ́keplukpáń édzyínī. 
  kekekeke----gbugbugbugbu        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kabhākabhākabhākabhā    áááá----ddddɔɔɔɔkaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----shshshshɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩl̃lllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
        CM-chair DEF REL 3SG.IND top  CM-teacher DEF SM-leave 
        kekekeke----plukpáplukpáplukpáplukpá    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    kekekeke----dzyínīdzyínīdzyínīdzyínī    
        CM-book DEF 3SG-break 
  ‘The chair on which the teacher left the book is broken.’  
 
24.  Bʊpa nɩ ́gɩ bʊlɩḿɩ Esí ámɔ ́y’eyíálɩ ́nɩ ́bʊtsyra. 
  bbbbʊʊʊʊ----papapapa            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    EsíEsíEsíEsí        aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́         
  CM-house  DEF REL 3SG.IND inside Esi  SM-bear 1SG.IND    

eeee----yíyíyíyí----alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    bbbbʊʊʊʊ----tsyratsyratsyratsyra        
  CM-child-PL  TOP  3SG-collapse  
  ‘The house in which Esi gave birth to her children collapsed.’ 
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9.1.1.2   Types of phrases that can head the relative clause 

Various kinds of phrases can head the relative clause in Tafi. These phrases include 
definite or specific NPs as shown by several of the examples already given. 
Postpositional Phrases (see (16) above); possessor NPs (see (20) – (22) above); 
indefinite NPs (25) and (27); quantified distributed NPs (28) – (30); compound 
nouns (31); cognate NP (32); independent pronouns (33); definite NPs with unique 
reference (34); locative and temporal NPs (35) and (36) respectively and manner 
NPs (37). 
 
25.  Obúdī nɩ ́lonú obúdī tolí gɩ lonú blɔ akal’óbúdī. 
  oooo----búdībúdībúdībúdī            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       lolololo----núnúnúnú            oooo----búdībúdībúdībúdī            totototo----lílílílí            [g[g[g[gɩɩɩɩ    
  CM-fetish  DEF 3SG-COP  CM-fetish  AM-INDEF REL  
  lolololo----núnúnúnú                blblblblɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌           áááá----kākākākā----alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           oooo----búdībúdībúdībúdī    ]]]]   
  3SG.DEP-COP 1PL.IND CM-father-PL CM-fetish  
  ‘This fetish is a fetish which is for our fore-fathers.’  (Butsé) 
 
26.  Ényí ɩd́ɔn̄ɔń́ gɩ ábabhɩt́ɩ.́ 
  éééé----nyínyínyínyí            kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        áááá----babababa----bhbhbhbhɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́tttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    
  3SG-know CM-thing  wh.ever DEF REL 3SG.DEP-FUT-do 
  ‘He knows what he will do.’ 
 
27.  Bétínyí ɔḱɔńɔń́ gɩ lu dé. 
   bébébébé----títítítí----nyínyínyínyí                ɔɔɔɔ----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ                
        3PL-NEG1-know CM-place  wh.ever DEF REL   

lulululu----dédédédé    ]]]] 
  3PL.DEP----come.from 
  ‘They do not know the place where they (the monkeys) came from.’  
                    (Butsé) 
28.  Ǎnɔ ̂nɩ ́g’ebedzi anɔ tutɔpuń … 
  ǎǎǎǎ.n.n.n.nɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       eeee----bebebebe----dzidzidzidzi                    aaaa----nnnnɔɔɔɔ             tuttuttuttutɔɔɔɔpupupupu    
  3SG.wh.ever DEF REL 3SG.DEP-FUT-become CM-person first 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ]]]]    
  TOP 
  ‘Whoever will be the first person …’  (Kásãlã) 
 
29.  Ányɩńyáányɩ ́gɩ anyáápɩ ekus’edzeyíń ásɩ ́tɩ agbanɔ ko nɩá … 
  áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---nyáányáányáányáá----áááá----nynynynyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               [g[g[g[gɩɩɩɩ        áááá----nyányányányá----áááá----ppppɩɩɩɩ     
  CM-man-DISTR-CM-man REL 3SG.DEP-CERT-PRSPROG-want  
  ekusiekusiekusiekusi....edzeyíedzeyíedzeyíedzeyí                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            aaaa----gbangbangbangbanɔɔɔɔ            
  CM-king.female.child  DEF SM-COMP COMP  3SG.DEP-marry  
  ko ko ko ko         nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa    ]]]]    
  just  TOP CFM 
  ‘Any man who really wants to marry the princess …’  (Kásãlã) 
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30.  Kɩkányááká gɩ nɔɔnyɔýɩḱɔ ̄ko kɩbadzí tɩɩbha tɩɩbha ní nɔ ahɔɩmɩ oo.  
  kkkkɩɩɩɩ----kákákákányáákányáákányáákányááká    [g[g[g[gɩɩɩɩ        nnnnɔɔɔɔ----bbbbɔɔɔɔ----nynynynyɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                ko]ko]ko]ko]        kkkkɩɩɩɩ----babababa----dzídzídzídzí        
  CM-every   REL 2PL.DEPDEPDEPDEP-FUT-CERT-take  just 3SG-FUT-become  
  ttttɩɩɩɩ----bhabhabhabha        ttttɩɩɩɩ----bhabhabhabha        níníníní        nnnnɔɔɔɔ            aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    oo oo oo oo     
  AM-two  AM-two  LOC 2PL.IND CM-hand inside UFP  
  ‘May you have a double portion of everything that you will touch.’ 
                      (Saxwɩ)́ 
31.  Oɖotí ’ʊyań gɩ láadɩ ́nɩ…́ 
  oooo----ɖɖɖɖotíotíotíotí            bbbbʊʊʊʊ----yayayaya        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        lálálálá----aaaa----ddddɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    
  CM-cotton CM-farm DEF REL 3PL.DEP-PSTPROG-cultivate TOP 
  ‘The cotton farm they were cultivating ...’ 
 
32.  Ámā étúkú ’ítúkú gɩ lɩlɩ ́fukuu.  
  ÁmāÁmāÁmāÁmā    éééé----túkútúkútúkútúkú        kikikiki----tukútukútukútukú    [g[g[g[gɩɩɩɩ        llllɩɩɩɩ----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               fukuu]fukuu]fukuu]fukuu]    
  Ama SM-carry CM-load  REL 3SG.DEP-be.at IDEO.light 
  ‘Ama carried a load which is light.’ 
 
33.  Wɔ ́gɩ ɔtɔɔ́ǵa tsyɩ ́
  wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           [g[g[g[gɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----ttttɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́́ɔɔ́-́---gagagaga                                tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ]́]]]    
  2SG.IND REL 2SG.DEP-NEG:PRSPROG-walk even 
  ‘You who cannot even walk.’ (Kásãlã) 
 
34.  Kofi nɩ ́gɩ y’ébúkú ’ulu ’ivuń áshɩ ̃ ̄
  KofiKofiKofiKofi    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----búkúbúkúbúkúbúkú            bubububu----lulululu        kikikiki----vuvuvuvu                    
  Kofi DEF REL 3SG.IND SM-be.drunk CM-drink CM-yesterday  
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    áááá----shshshshɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃ ̄   
  DEF  3SG-leave 
  ‘Kofi who got drunk yesterday has left.’ 
 
35.  Báába ’klɩ ́gɩ kásãlã éébho ’ivun 
  bábábábá----áááá----babababa                    ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [g[g[g[gɩɩɩɩ        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã                
  3PL-PRSPROG-come CM-there REL CM-tortoise    

éééé----éééé----bho bho bho bho                 kikikiki----vuvuvuvu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ]́]]]    
  SM-PRSPROG-beat CM-drum  DEF 
  ‘They are coming where tortoise is beating the drum.’ (Kásãlã) 
 
36.  … ɔnánɩ ̄kibe nɔ ̂’ibe gɩ bʊbazɩyabá…. 
  ɔɔɔɔ----nánnánnánnánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           kikikiki----bebebebe        nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           kikikiki----bebebebe        [g[g[g[gɩɩɩɩ        bbbbʊʊʊʊ----babababa----zzzzɩɩɩɩ----yabáyabáyabáyabá    ]]]]    
  2SG-reach CM-time wh.ever CM-time REL 3SG-FUT-REP-boil  
  ‘… until whatever time that it will boil again ...’  (Palm oil) 
 
37.  Kánā gɩ látɔ ̄ʊdzɔ nɩ ́Baagbɔ. 
  kákákáká----nānānānā            [g[g[g[gɩɩɩɩ        lálálálá----ttttɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄               bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       BaagbBaagbBaagbBaagbɔɔɔɔ]]]]    
  CM-manner REL 3PL.DEP-cook CM-palm.oil LOC Tafi 
  ‘This is how palm oil is prepared in Tafi.’  (Palm oil) 
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Relative clauses function generally as modifiers of the head of the clause. Thus far, 
the examples illustrate the modifying function of relative clauses in Tafi. The 
relative clause restricts the identification of the head nominal. They are also used to 
attribute qualities to the head NP as illustrated in (32) above.  
 

9.1.1.3   Other functions of the relative marker 

The relative marker is used to introduce a number of clauses with various functions 
in discourse. In such clauses, the relative marker occurs without an NP head 
similar to free relative clauses (Andrews 2007:213). One of these is “addition”, 
that is, a clause that provides additional information for the development of the 
plot, especially in a narrative.  
 
38.  Kásãlã edéwu ekú osínɩm̄́ gɩ y’ázha ’dzɩń … 
  kákákáká----sãsãsãsãlãlãlãlã            eeee----dédédédé----wuwuwuwu                eeee----kúkúkúkú        oooo----sísísísí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-tortoise SM-ITIVE-climb  SM-reach CM-tree DEF inside 
  ggggɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----zhazhazhazha        ɔɔɔɔ----dzdzdzdzɩɩɩɩ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL 3SG.IND SM-sing CM-song DEF 
  ‘Tortoise went and climbed into the tree and he sang the song...’ (Kásãlã) 
 
39.  … gɩ banɔań bálɔ ́átɔńɔ ̄kásãlã. 
        ggggɩɩɩɩ        babababa----nnnnɔɔɔɔ                 aaaa----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bábábábá----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       bábábábá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔńnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã    
  REL CM.PL-person AM-PROX SM-get.up SM-follow CM-tortoise 
  ‘… then all these people rose up against tortoise.’ (Kásãlã) 
 
In example (38), the relative clause talks about what tortoise did after the main 
event of climbing a tree. In example (39), the relative clause talks about what the 
people did to tortoise after they realised what has happened. 
 
Moreover, the relative clause marker has become lexicalised with the form ónúónúónúónú, 
i.e.,    ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ to introduce conditional clauses (see section 9.3.1 below).  
 
40.  Ónúgɩ léétén’ ’ʊlɔń́    k’óshu’ un’ɔkp’álɩ ́’ábhā. 
  ÓnúÓnúÓnúÓnú.g.g.g.gɩɩɩɩ        lélélélé----éééé----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                       bbbbʊʊʊʊ----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kakakaka            
  COND 3PL.DEP-PRSPROG-start CM-rise TOP then  
  óóóó----shuishuishuishui                bubububu----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kábhākábhākábhākábhā 
  2SG.DEP-fetch CM-water  SM-put.in  3PL top 
  ‘When/ if it starts rising then you add water.’  (Palm oil) 
 
Perhaps the relative marker is developing into a clause linker.  
 
A second function of the relative marker is to introduce clauses that provide the 
temporal setting or background to a main clause. 
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41.  Gɩ latrɔ kitsikpǐ ni ’ifúń pɩ kesín aá ...  
  ggggɩɩɩɩ        lalalala----trtrtrtrɔɔɔɔ                 kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----fúfúfúfú        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ppppɩɩɩɩ    
  REL 3PL.DEP-put.on CM-pot DEF CM-fire DEF CONN  
  kekekeke----sísísísí                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aáaáaáaá    
  CM-down.part DEF CFM 
  ‘When they put the pot on the fire and the down part...’  (Kásãlã) 
 
A third function of the relative marker is that it is used to introduce reason clauses 
as in (42). 
 
42.  Gɩ ekusí nɩ ́gɩ áza ɔman unú kibe ɩĺɩĺɩń́ nɩ ́asɩ ́nɔ̃ɔ̌.̃ 
  GGGGɩɩɩɩ        eeee----kusíkusíkusíkusí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        áááá----zazazaza                        ɔɔɔɔ----mamamama        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  REL CM-chief DEF REL 3SG.DEP-be.at:NPRES CM-town DEF 
        bubububu....núnúnúnú        kikikiki----bebebebe        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩń́ńńń            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɔ̃ɔ̌ ̃ɔ̃ɔ̌ ̃ɔ̃ɔ̌ ̃ɔ̃ɔ̌ ̃
  mouth  CM-time AM-DIST  TOP SM-say no 
  ‘So the chief who was ruling at that time said “no”.’ (Butsé) 
 
The relative marker combines with an appropriate pronoun to form a relative 
pronoun. For instance, bagbagbagbagɩɩɩɩ (43); agagagagɩɩɩɩ (44); and bbbbʊʊʊʊggggɩɩɩɩ (45). 
 
43.  Bag’ aplʊńɔɛ̄,́ bag’adzɛ ́ɛd́ɔń̄, ébeklǔ álɩ.́ 
  babababa----ggggɩɩɩɩ        bábábábá----plplplplʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       babababa----ggggɩɩɩɩ        bábábábá----dzdzdzdzaaaa        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3PL-REL SM-help 3SG 3PL-REL SM-cut CM-thing TOP  
  éééé----bebebebe----kluklukluklu            balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG-FUT-call 3PL 
  ‘Those who helped him, those who cleared the bush, he would call them.’ 
 
44.  W’ágɩ ɔb́á, w’ágɩ ɔdɩbá wɔ tsyɩ ́óbohu ivū óó. 
  wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----ggggɩɩɩɩ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bábábábá            wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----ggggɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----ddddɩɩɩɩ----bábábábá    
  2SG.IND 3SG-REL SM-come  2SG.IND 3SG-REL SM-NEG2-come  
  wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   óóóó----bobobobo----huhuhuhu            kíkíkíkí----vūvūvūvū                óóóóóóóó    
  2SG.IND too  SM-FUT-hit  CM-tomorrow UFP 
  ‘You who come, you who do not come you will also dehusk (yours) in the  
  future.’ (Kásãlã) 
 
45.  Ɔ́yɩ bʊdzɔn tsy’ ɔḱpɩ ́bʊg’ ɔťɩýɩń̄ɩá́bhā. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---yyyyɩɩɩɩ            bbbbʊʊʊʊ----dzdzdzdzɔɔɔɔ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----ggggɩɩɩɩ            
  2SG-scrape CM-palm.oil DEF too  SM-put.in  3SG-REL  
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---yyyyɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kabhākabhākabhākabhā    
  SM-PERF-scrape  TOP top 
  ‘You scrape the palm oil also and add to that which you have already  
  scraped.’  (Palm oil) 
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9.1.2   Complement clauses 

Complementation is described as ‘the syntactic situation that arises when a notional 
sentence or predication is an argument of a predicate’ (Noonan, 2007:52; see also 
Dixon 2010). In Tafi, like in most languages, certain verbs can take a clause as an 
argument in place of a noun phrase. These clauses referred to as "complement" 
clauses are introduced by the complementiser (COMP) ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́62626262 and they occur as 
arguments of complement-taking predicates. Complement-taking verbs in Tafi are 
categorised into four semantic classes, namely, utterance, perception-cognitive, 
manipulative and modality predicates. Examples of these predicates are listed in 
(46). At times, the complementiser ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ can be followed by the irrealis 
complementiser ttttɩɩɩɩ. The subject of the complement taking predicates is optionally 
cross-referenced on the complementiser ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   as    shown in the sentences in (47) – (49).  
 
46.  Utterance:     ɖɔɖɔɖɔɖɔ ‘say’; ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘say’; tsirétsirétsirétsiré ‘tell’; klǔklǔklǔklǔ ‘call’; bísībísībísībísī ‘ask’; 
         dádádádá ‘deny’; ɖɖɖɖo.o.o.o.ŋgbeŋgbeŋgbeŋgbe ‘promise’; ká otúká otúká otúká otú (lit. ‘say by 
         the gun’) ‘promise’; kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   kifúkifúkifúkifú (lit. ‘put.in fear’)  
         ‘threaten’; kákákáká atábúatábúatábúatábú (lit. ‘say oath’) ‘swear an oath,
         pledge’; bú …bú …bú …bú … kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ (lit. ‘remove … inside’)  
         ‘explain’; búbúbúbú … kesíkesíkesíkesí (lit. remove … under)  
         ‘explain’ 
 
  Perception-cognitive: mmmmɔɔɔɔ ‘see’; dídídídí ‘look’    núnúnúnú ‘hear’; bákābákābákābákā ‘remember’; 
         dzdzdzdzɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄‘forget’; susususususususu ‘think’; nyínyínyínyí ‘know’, tītītītī ‘know, 
         be aware’; yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   ŋaŋaŋaŋa (lit. ‘receive eat’) ‘believe’; mmmmɔɔɔɔ    
                                    dzesidzesidzesidzesi (lit. see recognise) ‘recognise’ 
  
  Manipulative:    kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́‘give; cause; let; make’; bhbhbhbhɩɩɩɩttttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄‘make’ 
 
  Desiderative:    ppppɩɩɩɩ ‘want’, ‘desire’; dí kidzodí kidzodí kidzodí kidzoɩɩɩɩm m m m (lit.: ‘look road 
         inside’) ‘hope’ 
 
  Modality expressions: alasalasalasalasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   (t(t(t(tɩɩɩɩ))))   ‘it is necessary that’    
                                    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ‘it is necessary that’ 
                                    kkkkɩɩɩɩttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   ‘it is necessary’ 
         kkkkɩɩɩɩzhzhzhzhɩɩɩɩã̄ã̄ã̄ã ̄     ‘it is necessary’ 
         kkkkɩɩɩɩw̃w̃w̃w̃ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃́ɩ ̃ ́   ‘it appears’  
         kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ’m’m’m’mɩɩɩɩ    dándándándánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ ‘it is obvious’ (lit. ‘its inside open’) 
         kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ’m’m’m’mɩɩɩɩ    bhui bhui bhui bhui  ‘it is apparent’ (lit. ‘its inside cut’) 
         kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ’m’m’m’mɩɩɩɩ    tsátsátsátsá    ‘it is obvious’ (lit. ‘its inside clear’) 
 

                                           
 
62 The ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́complementiser resembles very much the Akan form ssssɛɛɛɛ which is a complementiser 
(Boadi 2005; Osam 1994).  
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47.  Edisúsú ásɩ ́bábakɩḱa yɩ ́ní sukuním̄. 
  eeee----didididi----súsúsúsúsúsúsúsú                aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bábábábá----babababa----kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱakakaka            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       níníníní        sukusukusukusuku     
  3SG-NEG2-think  SM-COMP 3PL-FUT-sack 3SG LOC school 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  DEF inside  
  ‘He did not think that they will sack him from the school.’ 
 
48.  Ɔ́ɖɔ ’sɩ ́w’adzy’ áshɩ ̃ ̄ávɩ Igɛ.̃ 
  ɔ-́---ɖɔɖɔɖɔɖɔ        ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           áááá----dzyādzyādzyādzyā            áááá----shshshshɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃ ̄       áááá----vvvvɩɩɩɩ            
  2SG-say SM-COMP 2SG.IND CM-brother SM-leave SM-go   
  IIII----ggggɛ̃ɛ ̃ɛ ̃ɛ ̃
  CM-Accra 
  ‘You said that your brother left for Accra.’ 
 
49.  Kof’ ényí s’ɔɔ́śhɩ ̃
  KofíKofíKofíKofí    éééé----nyínyínyínyí            ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---shshshshɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃   
  Kofí SM-know  COMP 2SG.DEP-PRSPROG-leave 
  ‘Kofi knows that you are leaving.’ 
 
As the examples in (47) – (49) illustrate, the complement clause functions as the 
object of the verbs súsúsúsúsúsúsúsú ‘think’, ɖɔɖɔɖɔɖɔ ‘say’, and nyínyínyínyí ‘know’ respectively. In (47), the 
subject of the main clause is cross-referenced on the complementiser ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ.́... In (48), the 
complement clause is an SVC which consists of the verbs shshshshɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃ ̄ ‘leave’ and vvvvɩɩɩɩ ‘go’. 
The subject of the main clause is cross-referenced on the complementiser while 
that of the complement clause is cross-referenced on both verbs. In (49), however, 
there is no cross-reference of the subject of the main clause on the COMP. 
 
The complement clause can co-occur with another object of the verb in which case 
it occurs as the second complement as in (50) and (51). In narrative discourses, the 
complement clause may also occur with other clauses as in (52) and (53) and it 
may contain a relative clause as in (54). 
 
50.  Ádɔkasɩń́ ákasɩ ́banʊv́ɔn̄ asɩ ́lebu banɔ shishe. 
  áááá----ddddɔɔɔɔkaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----kaskaskaskasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       babababa----nnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
        CM-teacher DEF SM-teach CM.PL-child DEF SM-COMP  
  lelelele----bubububu                    babababa----nnnnɔɔɔɔ                 shishishishi----sheshesheshe    
  3PL.DEP-respect  CM.PL-person RED-grow 
  ‘The teacher taught the children that they should respect elderly people.’ 
  
51.  M’en’ étsire Agoe asɩ ́átɩvɩ. 
  mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----nīnīnīnī            éééé----tsiretsiretsiretsire        AgoeAgoeAgoeAgoe    aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   
  1SG.IND CM-mother SM-tell Agoe SM-COMP  

áááá----ttttɩɩɩɩ----vvvvɩɩɩɩ 
3SG.DEP-NEG1-go 

  ‘My mother told Agoe that she should not go.’ 
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52.  Kibe ɩĺɩĺɩńɩ ́ɔś’ ɔgbanɔ ádzɩń́ al’asɩ ́tɩ w’andz’ eklú wɔ ́sɩ ́ɔdɔwa ’ʊya kɔɛ ́ 
  �ôgo tɩ akɔ w’adzɩn  t’ɔgbanɔ.  
  kikikiki----bebebebe        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----gbangbangbangbanɔɔɔɔ            aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-time AM-DIST  2SG-say 2SG.DEP-marry CM-woman TOP  
  [aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           áááá----yyyyɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩñdzndzndzndzɩɩɩɩ                éééé----klúklúklúklú]]]]        
  3SG-be.at SM-COMP COMP  2SG.IND CM-mother.in.law SM-call
  wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           [s[s[s[sɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----ddddɔɔɔɔ----wawawawa                bbbbʊʊʊʊ----yayayaya        kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    �ôgo�ôgo�ôgo�ôgo        
  2SG.IND COMP 2SG.DEP-ITIVE-do CM-farm DAT 3SG before  
  [ttttɩɩɩɩ            áááá----kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́               wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    ttttɩɩɩɩ            
  COMP 3SG.DEP-give 2SG.IND CM-woman DEF PURP 
  ɔɔɔɔ----gbangbangbangbanɔɔɔɔ]]]]    
  2SG.DEP-marry  
  ‘In those days if you want to marry a wife, your mother-in-law must call 
  you to go and work on her farm before she gave you the woman to marry.’ 
                    (Gbaxãĺɩ ̃)̄ 
 
53.  Bakpɩ ́y’ɩw̃́ɩ ̃ ̌alasɩ ́báɖɔ sɩ ́y’éyí y’akā. 
  babababa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩ----w̃w̃w̃w̃ɩ ̃̌ɩ ̃̌ɩ ̃̌ɩ ̃ ̌           alasalasalasalasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----ɖɔɖɔɖɔɖɔ         
  3PL-put.on 3SG CM-shame  because  3PL-say   
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́               eeee----yyyyíííí        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----kākākākā        
        COMP 3SG.IND    SM----kill  3SG CM-father 
  ‘He was disgraced because he was said to have killed his father’. 
 
54.  Ábhɩt́ɩ sɩ ́kidzi nukúnú kɔ ́anʊɩáánɔ g’ édé ɔma bhlatɔɛ́m̄́ tsyɩ ́gɩ ábámɔ 
  áááá----bhbhbhbhɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́tttɩɩɩɩ            ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----dzídzídzídzí            nukúnúnukúnúnukúnúnukúnú    kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  3SG-make COMP  3SG-become wonder DAT  
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----áááá----nnnnɔɔɔɔ                         ggggɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----dédédédé                            
  CM-person-DISTR-CM-person  REL 3SG.DEP-come.from   
  ɔɔɔɔ----ma ma ma ma         bhlatbhlatbhlatbhlatɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ggggɩɩɩɩ        áááá----bábábábá----mmmmɔɔɔɔ    
  CM-town second  inside too  REL 3SG.DEP-VENT-see 
  ‘It made it that it became a wonder for people from other places as well 
   who visit the place.’   (Butse) 
 
Complement clauses function mainly in object positions. They can also function as 
copula complements as in (55).  
 
55.  Kɩmʊkɔ ́gige nɩ ́Baagbɔ kɩlínū sɩ ́ɔɔ́pɩ amɔ ́… 
  kkkkɩɩɩɩ----mmmmʊʊʊʊkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       gigigigi----gegegege            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       BaagbBaagbBaagbBaagbɔɔɔɔ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---nūnūnūnū            
  CM-rice.dish RED-drive LOC  Tafi  TOP 3SG.IND-COP  
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----ppppɩɩɩɩ                             aaaa----mmmmɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  COMP  2SG.DEP-FUT-look.for  CM-rice 
  ‘Red rice porridge preparation in Tafi is that you will look for rice …’ 
                     (Kɩmʊkɔ)́ 
 
Complement clauses have, however, not been attested in subject function in Tafi.  
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9.1.2.1   Complement of ‘want’ 

The complement of ppppɩɩɩɩ ‘want’ is typically introduced by ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́followed by the irrealis 
complementiser ttttɩɩɩɩ as in (56). 
 
56.  …gaké ɔman ɔɔṕɩ sɩ ́tɩ ti sɩ ́pɔ bʊńya ɖúwē bʊlɩ ́téŋú yí yɩ ́kpata anā dza? 
  gakégakégakégaké    ɔɔɔɔ----mamamama        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ppppɩɩɩɩ                         ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            titititi    
  but  CM-town DEF SM-PRSPROG-want  COMP  COMP  know 
  ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ppppɔɔɔɔ        bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----nyanyanyanya            ɖɖɖɖúwēúwēúwēúwē    bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       téŋútéŋútéŋútéŋú        yíyíyíyí        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́    
  COMP but  CM-sickness which 3PL.IND be.able kill  3SG 
  kpatakpatakpatakpata        kákákáká----nānānānā            dzadzadzadza    
  suddenly CM-manner UFP 
  ‘… however the elders want to know which sickness caused his sudden  
  death?’ 
 
In this example, the subject of the ‘want’ clause is identical to the subject of its 
complement clause. It appears that because of this there is no subject marked on 
the complement clause verb. This appears to be a tendency – there are a couple of 
instances in my database where even though the subject of the complement clause 
is the same as that of the matrix clause, it is marked on the verb as shown in (57). 
 
57.  Ɔ́pɩ ɔsɩ ́ɔvɩ ’ʊyɛm pʊ́nɔɔ̄ ̄ɔza apɛm̄́? 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ppppɩɩɩɩ         ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----vvvvɩɩɩɩ            bbbbʊʊʊʊ----yayayaya        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    ppppʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄ ̄       
        2SG-want SM-COMP 2SG.DEP-go CM-farm inside DISJ  
  ɔɔɔɔ----za za za za                 bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  2SG.DEP-stay  CM-house  inside 
        ‘Do you want to go to the farm or to stay at home?’ 
 
If the subject of the complement clause is different from that of the matrix ‘want’ 
clause it is expressed as in (58). 
 
58.  Kibúí nɔ ̂nɩ ́so gɩ noóklǔ ’lɔ ́nɩ ́bʊpɩ sɩ ́tɩ nɔwɔĺ’ɩl’olú. 
  kikikiki----búíbúíbúíbúí            nnnnɔ̂ɔ̂ɔ̂ɔ ̂           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       sosososo    ggggɩɩɩɩ        nononono----óóóó----klǔklǔklǔklǔ                        blblblblɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌   
        CM-matter wh.ever DEF so REL 2PL.DEP-PRSPROG-call 1PL 
        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           [b[b[b[bʊʊʊʊ----ppppɩɩɩɩ     ]]]]    ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ            nnnnɔɔɔɔ----wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩɩɩɩ            kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  TOP  1PL-want COMP  COMP  2PL.DEP-drop 3SG  
  nononono----lúlúlúlú    ]]]]]]]] 

2PL.DEP-put 
  ‘The matter because of which you called us we would like you to tell us.’ 
 
There is variation as to whether the irrealis complementiser ttttɩɩɩɩ always follows the ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
complementiser after a ‘want’ matrix verb. Some speakers tend to omit it without 
any discernible semantic difference implicated. 
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9.1.2.2   Complements of the modal expressions 

As pointed out in Chapter 7, modality expressions such as those in (46) take a 
complement clause expressing the state of affairs which is being modalised. The 
matrix clause of these expressions has a 3SG impersonal subject followed by a 
verb. The complement clauses are all introduced by ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘COMP’. The ones 
involving the verb llllɩɩɩɩ ‘be.at’ ‒ alasalasalasalasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́and kkkkɩɩɩɩllllɩɩɩɩ    ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‒ can optionally be followed by the 
irrealis complementiser ttttɩɩɩɩ. 
 
59.  Asɩ ́nɩ ́alasɩ ́(tɩ) ɔb́á 
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           (t(t(t(tɩɩɩɩ))))            ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bábábábá    
  3SG-say TOP 3SG-be.at  SM-COMP (COMP) 2SG.DEP-come 
  ‘S/he said that you should come.’ 
 
The negative existential verb mámámámá ‘be.at:NEG’ is used in negating the expressions 
involving the verb llllɩɩɩɩ ‘be.at’. For example, 
 
60.  Am’as’ɔb́á 
  aaaa----mámámámá                aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----bábábábá    
  3SG-be.at:NEG SM-COMP 2SG.DEP-come 
  ‘You should not come.’ 
 

9.1.2.3  Functions of ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ:́ main verb, quotative and complementiser 

SSSSɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́can be used as a main verb of speaking as used in the proverbs in (61) and (62). 
As a verb, it can co-occur with preverbs such as the negative and future markers as 
in (63a) and (63b) respectively. Unlike Akan where  the complementiser ssssɛɛɛɛ cannot 
co-occur with the verb sesesese ‘say’ from which it has grammaticalised, the Tafi 
complementiser ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́coccurs with the verb ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘say’ from which it grammaticalised as 
shown in (64). Similar to Akan but unlike Tafi, the Ewe complementiser bébébébé cannot 
coccour with the verb bébébébé ‘say’ from which it grammaticalised. SSSSɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́can also be used 
as a quotative to introduce a direct speech after a verb of saying as illustrated in 
(65a) and (65b).  
 
61.  Enyī asɩ ́y’ikutú tɩd́ɩ yɩ.́ 
  eeee----nyīnyīnyīnyī            aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kikikiki----kutúkutúkutúkutú    ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɩɩɩɩ                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-elephant SM-say 3SG.IND CM-load NEG1-surpass 3SG 
  ‘The elephant said its load is not too heavy for it.’ (Proverb #53) 
 
62.  Ónúgɩ ɔsɩ ́átɩt́anyɩ ́nɩ ́étíbebíʔ. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               áááá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---tanytanytanytanyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́        
  COND 2SG.DEP-say  3SG-NEG1-burn  TOP     
  éééé----títítítí----bebebebe----bíbíbíbí    
  3SG-NEG1-FUT-be.cooked 
  ‘If you do not want what you want to roast to burn it will not be done or  
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  well-cooked.’  (Proverb #25) 
 
63a. Adɩsɩ ́ábabɛ ’ɛvū. 
  aaaa----ddddɩɩɩɩ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               áááá----babababa----bábábábá                    kíkíkíkí----vūvūvūvū    
  3SG-NEG2-say 3SG.DEP-FUT-come CM-tomorrow 
  ‘He did not say he will come tomorrow.’ 
 
63b. Ayadɩń ábas’abaɖɛ ’ɛkū kokooko. 
  aaaa----yadyadyadyadɩɩɩɩ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----babababa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----babababa----ɖɖɖɖaaaa                    kíkíkíkí----kūkūkūkū    
  CM-farmer DEF SM-FUT-say 3SG.DEP-FUT-plant  CM-yam 
        kokookokokookokokookokokooko    
     by.all.means 
  ‘The farmer will say he will plant yam by all means.’ 
 
64.  Ɛ́ɛ, kásãlã y’ahũɩm áásɩ ̄s’adzã. 
  ɛɛ́ɛɛ́ɛɛ́ɛɛ́        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----w̃w̃w̃w̃ɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔh̃uhuhuhu        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    áááá----áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  INTJ CM-tortoise 3SG.IND CM.PL-eye in  SM-PRSPROG-say  
        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           aaaa----dzãdzãdzãdzã  
  COMP 3PL.DEP-become.red 
  ‘Tortoise is becoming desperate.’ 
 
65a. Ɩɖ́ɔ sɩ ́“bá!” 
  ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ɖɔɖɔɖɔɖɔ        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bábábábá    
  1SG-say  COMP come 
  ‘I said come!’ 
 
65b. Ekusíń ásɩ ́“bʊɩa bepidzya lɔf́ɔ ̄kɔḿ!” 
  eeee----kusíkusíkusíkusí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbʊɩʊɩʊɩʊɩaaaa    bebebebe----pidzyapidzyapidzyapidzya        llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ffffɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-chief DEF SM-say pay CM.PL-goat MOD-ten DAT 1SG 
  ‘The chief says “pay me 10 goats!”’. 
 
SSSSɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ can also be used to introduce the object complement of “call” or naming 
predicates. This is similar to what happens in Ewe and Akan where such objects 
are introduced by the quotative. 
 
66.  Tiklǔ woenī y’enyínē edzini ɔsɩ ́w’enī … 
  titititi----klúklúklúklú            wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           éééé----nīnīnīnī            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----nyínēnyínēnyínēnyínē        eeee----dzinidzinidzinidzini        
  NEG1-call 2SG.IND CM-mother 3SG.IND CM-husband CM-wife  
  ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           éééé----nīnīnīnī 
  SM-COMP 2SG.IND CM-mother 
  ‘Do not call your mother’s co-wife your mother …’   (Proverb #28) 
 
As a complementiser, ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ sometimes takes an agreement marker which cross-
references the subject of the matrix clause as shown in most of the examples, 
reflecting change in progress. 
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The complementiser ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́is in some contexts followed by the topic marker nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́or topic 
marker and reinforcing particles. This is similar to the particles that occur after the 
complementiser bébébébé in Ewe such as bé bé bé bé ɖɖɖɖéééé (COMP TOP) or its dialect variants such 
as the Tɔŋu bé sébé sébé sébé sé, bé sé taebé sé taebé sé taebé sé tae. The structure of these is not fully understood yet. 
 
67. Balɩ tsy’ etsiré lɔ sɩ ́ nɩ ́ ɔwashui bávʊbɔ ́ anɔ békē ko nɩ ́ ká báwa kúnú zi 

ɖeká. 
  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   bebebebe----tsirétsirétsirétsiré    blblblblɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌       ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔwashuiwashuiwashuiwashui    bábábábá----vvvvʊʊʊʊbbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  3PL.IND too  SM-tell 1PL COMP  TOP tuesday 3PL-bury 
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ             békēbékēbékēbékē        kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká        bábábábá----wawawawa        kúnúkúnúkúnúkúnú             
  CM-person COMPL just TOP then 3PL-do funeral   
  zizizizi        ɖɖɖɖekáekáekáeká 

times one 
  ‘They too said that on Tuesday after burying the person, they will perform 
  the funeral rites at once.’ 
 
68.  Ítsire wɔ sɩ ́nɩ ́élē kɩd́ɔ ̄nɩ ́gɩ edzi nɩ w’áhɔɩ nɩ ́adɩsɩ ababʊɩa. 
  iiii----tsirétsirétsirétsiré        wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       élēélēélēélē        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ    
  1SG-tell 2SG COMP  TOP CFM CM-thing DEF REL  
  éééé----éééé----dzidzidzidzi                            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  3SG.DEP-PRSPROG-buy LOC 2SG.IND CM-hand TOP  
  aaaa----ddddɩɩɩɩ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               áááá----babababa----bbbbʊɩʊɩʊɩʊɩaaaa    
  3SG-NEG2-say 3SG.DEP-FUT-pay 
  ‘I told you that the thing that he is buying from you he will not pay.’ 
 
If the matrix clause is negated as in (69) and (70), its scope goes over the whole 
complex sentence including the complement clause. The complement clause alone 
can be negated. In that case the NEG preverb occurs before the verb in the 
complement clause as in (71) and (72). 
 
69.  Edisúsú ásɩ ́bábakɩḱa yɩ ́ní sukuním̄. 
  eeee----didididi----súsúsúsúsúsúsúsú                áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bábábábá----babababa----kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱakakaka            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́        
  3SG-NEG2-think  SM-COMP 3PL-FUT-sack 3SG   
  níníníní        sukusukusukusuku   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  LOC  school  DEF inside  
  ‘He did not think that they will sack him from school.’ 
 
70.  Adɩyɩḱ’aŋa ’sɩ ́bábakɩḱa yí ní suku. 
  aaaa----ddddɩɩɩɩ----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɩɩɩɩ                    áááá----ŋaŋaŋaŋa        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bábábábá----babababa----kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱakakaka            yíyíyíyí    
  3SG-NEG2-receive  SM-eat SM-COMP 3PL-FUT-sack 3SG 
  níníníní  sukusukusukusuku         níníníní        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ 
  LOC school  DEF inside 
  ‘He did not believe that they will sack him from the school.’ 
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71.  M’enī áɖɔ sɩ ́átáányā áyɩ ̌ko al’ékúí. 
  mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           éééé----nīnīnīnī            áááá----ɖɔɖɔɖɔɖɔ        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               
  1SG.IND CM-mother SM-say COMP   
  áááá----táátáátáátáá----nyānyānyānyā                                    áááá----yyyyɩ ̌ɩ ̌ɩ ̌ɩ ̌               kokokoko        alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́     
  3SG.DEP-NEG:PRSPROG-be.sick        CM.PL-laziness just 3PL.IND  

éééé----kúkúkúkú            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
SM-reach  3SG 
‘My mother says that he is not ill but just lazy.’ (Lit. ‘My mother says he is 
not ill, laziness just reached him.’) 

 
72.  M’adá áɖɔ asɩ ́edizurú kɩdzya nɩ ́pɔ kakudzɔgɛ ̌nɩ ́kal’ áyɩḱɔ ’ɛlɩ.́ 

mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----dádádádá        áááá----ɖɔɖɔɖɔɖɔ        aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----didididi----zurúzurúzurúzurú                
  1SG.IND CM-sister SM-say SM-COMP 3SG.DEP-NEG2-steal 

kkkkɩɩɩɩ----dzyadzyadzyadzya    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ppppɔɔɔɔ        kakakaka----kudzkudzkudzkudzɔɔɔɔggggɛ̌ɛ ̌ɛ ̌ɛ ̌   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kakakaka----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-meat DEF  but  CM-dog  DEF 3SG.IND SM-take 3SG 

‘My sister says that she did not steal the meat but that it was taken by the 
  dog.’ 
 

9.1.3   Adverbial clauses 

Adverbial clauses function as modifiers of verb phrases or entire clauses in that 
they add extra information to the main clause in terms of expressing the time, 
location, manner, reason etc., of the event of the main clause. In this section, the 
types of adverbial clauses discussed are conditional clauses (9.1.3.1), temporal 
clauses (9.1.3.2), purpose clauses (9.1.3.3), manner clauses (9.1.3.4) and reason 
clauses (9.1.3.5). 
 

9.1.3.1   Conditional clauses 

Conditional clauses are introduced by combining the form ónúónúónúónú and the relative 
marker ggggɩɩɩɩ or the connector ppppɩɩɩɩ. The meaning of the form ónúónúónúónú is not yet clear 
however it seems that the form consists of the 2SG impersonal subject pronoun óóóó 
and the copula verb nu nu nu nu ‘COP’. Thus perhaps ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ literally means ‘it is that’. The 
sentences in (73) – (77) are illustrations of conditional clauses. The form ónúónúónúónú.p.p.p.pɩɩɩɩ is 
used in (76). Examples (73) (repeated from (62) and (74) illustrate the use of 
conditional clauses in proverbs while (75) is a riddle. 
 
73.  Ónúgɩ ɔsɩ ́atɩtanyɩ ́nɩ ́étíbebíʔ. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               aaaa----ttttɩɩɩɩ----tanytanytanytanyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́        
  COND  2SG.DEP-say  3SG-NEG1-burn TOP     
  éééé----títítítí----bebebebe----bíbíbíbí    
  SM-NEG1-FUT-be.cooked 
  ‘If you do not want what you want to roast to burn it will not be done or  
  well-cooked.’  (Proverb #25) 
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74.  Ónúgɩ ónyí ɔśɩ ́ɔɔ́ĺɔ̃ ̄nɩ ́   bátɩf́ɔ ̃otshutshúí nɩ ́ɔhɛ’ɛshíʔ. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        óóóó----nyínyínyínyí                ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---llllɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃ ̄                           
  COND 2SG.DEP-know SM-COMP 2SG.DEP-PRSPROG-smell  
        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ffffɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃̄ɔ̃ ̄               oooo----tshutshúítshutshúítshutshúítshutshúí    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----hahahaha            kishíkishíkishíkishí    
  TOP  3PL-NEG1-exude    CM----fart  LOC  CM-group  midst 
  ‘If you know that you have bad body odours you do not fart in public.’ 
                   (Proverb #52) 
 
75.  Ekusí tel’aza ónúgɩ étsí nɩ ́y’ɩśɩǵbɛ ́wɔ ̄y’odziré ’ɩá́bhā kibenyéébe. 
  eeee----kukukukusísísísí        tetetete----lílílílí            áááá----zazazaza                    ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        éééé----tsítsítsítsí            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  CM-king AM-INDEF 3SG-be.at:NPRES COND  3SG.DEP-die TOP
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩǵbgbgbgbɛ́ɛ ́ɛ ́ɛ ́   wwwwɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           óóóó----dzirédzirédzirédziré            kábhākábhākábhākábhā        
  3SG.IND CM-ring remain  3SG.IND CM-grave  top   
  kikikiki----bebebebe----nyáányáányáányáá----kikikiki----bebebebe    
        CM-time-DISTR-CM-time 

‘There was a king, when he died his ring remained on his grave.’ 
                 (Riddle # 12) 

 
76.  Ônú tɩ báákāń enú sɩ ́onupɩ bávʊbɔ ́anɔń ko kibékē dza? 
  óóóó----núnúnúnú        ttttɩɩɩɩ        báábáábáábáá----kākākākā                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bebebebe----núnúnúnú        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           onu.ponu.ponu.ponu.pɩɩɩɩ    
  2SG-hear PURP CM.PL-father  DEF SM-hear COMP COND 
     bábábábá----vvvvʊʊʊʊbbbbɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       aaaa----nnnnɔɔɔɔ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kokokoko        kikikiki----békēbékēbékēbékē        dzadzadzadza    
  3PL-bury        CM-person DEF just 3SG-finish UFP 
  ‘You hear (it) so that the elders hear: if the person is buried, is that 

 the end?’ 
 
77.  Kofí ásɩ ́ábashɩ ̃ónúgɩ sʊ́bha adɩdɔʔ. 
  KofíKofíKofíKofí    áááá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá----babababa----shshshshɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃                       
  Kofí SM-say 3SG.DEP-FUT-leave   
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        ssssʊ́ʊʊ́́ʊ́bhabhabhabha    aaaa----ddddɩɩɩɩ----ddddɔɔɔɔ 
  COND rain SM-NEG2-land 
  ‘Kofi said he will leave if it did not rain.’ 
 
As shown in the examples in (73) – (77), the conditional clause may occur before 
the main clause (73) – (76) or after it (77). However, there seems to be a 
preference for the conditional clause preceding the main clause. When they precede 
the main clause, they tend to be marked by the topic marker nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ.́ Its occurrence in 
proverbs, riddles or narratives attests to this.  
 
The conditional clause can contain a negative cleft as in (78). 
 
78.  Ɔtsɔĺɩ,̄ gɩ ibú lááw̃ɩñɔ so nɩ ́ónúgɩ anɩ wɔ ́ótsokú klɩ ́óbokoéyī    ………… 
  ɔɔɔɔtstststsɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   ggggɩɩɩɩ        iiii----búbúbúbú                    lálálálá----áááá----w̃w̃w̃w̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ-̃---nnnnɔɔɔɔ                                    sosososo    
  now REL CM-trial.by.ordeal 3PL.DEP-PRSPROG-drink-COM  so
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  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       [[[[ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        ananananɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           óóóó----tsokútsokútsokútsokú        ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       óóóó----bobobobo----koéyīkoéyīkoéyīkoéyī]]]]    
  TOP COND  NEGCL 2SG.IND 2SG-enter  CM-there SM-FUT-exit
  ‘But now, as it is for the purpose of a trial by ordeal, if it is not you if you 
  enter in there you will get out…’  (Gbaxãĺɩ ̃)̄ 
 
At times, there is ambiguity between a conditional and a temporal meaning as it 
happens also in Fon and several other languages (see Lefebvre and Brousseau 
(2002 and references cited therein). This is illustrated in (79) – (81), see also (75). 
 
79.  Ónúgɩ léétén’ ’ʊlɔń k’oshu’ ’un’ ɔkp’ ál’ɩá́bhā. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        lélélélé----éééé----ténténténténɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄                       bbbbʊʊʊʊ----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  COND 3PL.DEP-PRSPROG-start CM-rise TOP  
  kakakaka        oooo----shuishuishuishui                bubububu----nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kábhākábhākábhākábhā    
  then 2SG.DEP-fetch CM-water  SM-put.in  3PL.IND top 
  ‘When it starts rising then you add water.’  (Palm oil) 
 
80.  Ónúgɩ kihuǐ duya kedē líyī. 
  ÓnúÓnúÓnúÓnú.g.g.g.gɩɩɩɩ        kikikiki----huǐhuǐhuǐhuǐ        duyaduyaduyaduya    kekekeke----dededede        lílílílí----yīyīyīyī    
  COND CM-trap spring CM-back 3SG.DEP-show.up 
  ‘When a trap springs, it moves backwards.’  (Proverb #9) 
 
81.  Ónúgɩ ɖeke évu wɔ ́nɩ ́y’eyíálɩ ́bʊtɩ ̄látɩ ̄nɩ ́anɔ ’ɛvuɩabhā. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        ɖɖɖɖekeekeekeeke        éééé----vuvuvuvu            wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yíyíyíyí----alalalalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  COND crocodile SM-catch  2SG TOP 3SG.IND CM-child-PL 
  bbbbʊʊʊʊ----ttttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           lálálálá----ttttɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄               nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----nnnnɔɔɔɔ             kikikiki----vuvuvuvu            kabhākabhākabhākabhā    
  CM-crawl  3PL.DEP-crawl LOC CM-person CM-stomach top 
  ‘When a crocodile captures you (even) baby crocodiles will crawl on your 
  belly.’  (Proverb #33) 
 
In some contexts, especially of proverbs and sayings the conditional marker can be 
omitted. Thus, the conditional relation is expressed by the juxtaposition of clauses 
as in (82) which is a proverb (Proverb #27). 
 
82.  Ɔ́sɩ ́oní ní g’ɔšɩśɩ ́nɩ ́kɩbhlʊxɔɛńíésí lɔtɩsɩśɩ ̄ɔdo ’iesí so ótimín’ɔlɩ ́nɩ ́
  ɔg’ɔkpasɩ ́kɩbhlʊxɔɛńɩmɩ bʊbalɩ lɔb́alɩ kú anɔ amɩʔ̄. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooo----níníníní        níníníní        ggggɩɩɩɩ        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́   níníníní    
     2SG-say CM-soup DEF REL 3SG-drip LOC CM-ladle DEF 
  kekekeke....sí sí sí sí     llllɔɔɔɔ----ttttɩɩɩɩ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩśsssɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                   ɔɔɔɔ----ddddɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kekekeke....sísísísí    sosososo    óóóó----titititi----mínīmínīmínīmínī            ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  down  3SG.DEP-NEG1-drip SM-land down so 2SG-DESID-lick 3SG 
     nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----ggggɩɩɩɩ        ɔɔɔɔ----kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   kkkkɩɩɩɩ----bhlbhlbhlbhlʊʊʊʊxxxxɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    bbbbʊʊʊʊ----balbalbalbalɩɩɩɩ            
  TOP  3SG.REL SM-be.in CM-ladle DEF inside CM-pour  
  llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---balbalbalbalɩɩɩɩ                kúkúkúkú        aaaa----nnnnɔɔɔɔ             aaaa ----mmmmɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   
  3SG.DEP-pour ALL CM-person CM-face 
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  ‘If you insist that drops of soup under the ladle should not drop and so you 
  want to lick it as well, the soup in the ladle will spill into your eyes.’ 
 

9.1.3.2   Temporal clauses 

Temporal clauses can be expressed by means of the relative marker ggggɩɩɩɩ or the 
connector    ppppɩɩɩɩ.... Consider the following examples: 
 
83.  Gɩ latrɔ ’itsikpǐ ni ’ifúń pɩ kesín á ... 

ggggɩɩɩɩ        lalalala----trtrtrtrɔɔɔɔ                 kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----fúfúfúfú        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ppppɩɩɩɩ    
  REL 3PL.DEP-put.on CM-pot DEF CM-fire DEF CONN  
  kekekeke----sísísísí            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       áááá    
  CM-bottom DEF CFM 
  ‘When they put the pot on the fire and the down part...’  (Kásãlã) 
 
84.  Kɩtɔkpú tɩźa ákpɩḱpá pɩ layɩḱɔ kikutú ekumú ’íkuísíʔ. 
  kkkkɩɩɩɩ----ttttɔɔɔɔkpúkpúkpúkpú    ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---zazazaza            ákpákpákpákpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱpákpákpákpá    ppppɩɩɩɩ            lalalala----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                kikikiki----kutúkutúkutúkutú        
  CM-head NEG1-stay empty  CONN  3PL.DEP-take CM-hat 
  bebebebe----kumúkumúkumúkumú        kíkíkíkí----kuísíkuísíkuísíkuísí    
  SM-cover  CM-knee 
  ‘We do not put the cap on the knee while the bare head lies waiting.’ 
                  (Proverbs #21) 
 
85. Gɩ odun ɔbá nɩ ́ kokoko w̃ʊñ’ónū bámanɩ ́ alasɩ ́ tɩ bútsi kú kɔ ́ nɔ ́ sɩ ́ kána 

lɩd́zyɔ nɩ ́lɔɩ́á́bhā. 
  ggggɩɩɩɩ        oooo----dudududu            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----bábábábá        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kokokokokokokokokokokoko        w̃w̃w̃w̃ʊ̃ʊʊ̃̃ʊ̃nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           
  REL CM-message DEF SM-come TOP by.all.means 2PL.IND  
  nnnnoooo----nūnūnūnū        bábábábá----manmanmanmanɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ        
  SM-COP CM-town.people  3SG-be.at  SM-COMP COMP   
  búbúbúbú----tsitsitsitsi                kúkúkúkú        kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kákákáká----nānānānā                        
  1PL-announce death DAT 2PL COMP  CM-manner  
  llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---dzydzydzydzyɔɔɔɔ                    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       blblblblɔ̌ɔ̌ɔ̌ɔ ̌           kábhākábhākábhākábhā 
  3SG.DEP-happen  LOC 1PL.IND top 
  ‘As soon as the message came, you being the elders of the town, it is  
  necessary that we inform you about the death.’  (Butsíugū) 
 
86.  Pɩ latsí ’itsikpǐ nɩ ́pɩ ’al’ááhwa hlohlohlo p’itsikpǐń ɩẃɔĺɩ ̄nɩ…́ agboyaa 
  ppppɩɩɩɩ            lalalala----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ppppɩɩɩɩ            kalkalkalkalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CONN 3PL.DEP-take.off CM-pot DEF CONN  3SG.IND 
  kákákáká----áááá----hhhhwwwwaaaa                    hlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlohlo        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ppppɩɩɩɩ            kikikiki----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  SM-PRSPROG-move IDEO   TOP CONN  CM-pot DEF  
  kkkkɩɩɩɩ----wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́  agboyaaagboyaaagboyaaagboyaa    
        SM-fall TOP IDEO.sound 
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  ‘When they took the pot from the fire with him moving restlessly in it then 
  the pot fell… (with a loud noise).’  (Kásãlã) 
 
87.  Asɩ ́oo ko gɩ lédékú anʊ́ɩá́nɔ ́amáʔ. 
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       oooooooo        kokokoko        ggggɩɩɩɩ        lélélélé----dédédédé----kúkúkúkú    
  3SG-say INTJ INTJ REL 3PL.DEP-ITIVE-reach  
  aaaa----nnnnɔɔɔɔ ----nyáányáányáányáá----aaaa----nnnnɔɔɔɔ                         aaaa----mámámámá    
  CM-person-DISTR-CM-person  SM-be.at:NEG  
  ‘They said when they reached there is nobody there’ (Kásãlã) 
 
The temporal clause can occur as the complement of a complement-taking verb as 
shown in (87). As can be seen in the examples, temporal clauses can precede or 
follow the main clause. When temporal clauses precede the main clause, they are 
usually marked by the topic marker nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘TOP’. At times, there is a double marking 
of the topic marker on the temporal clause for more emphasis as shown in (88).  
 
88.  Ko badzɩń̄ ákpasɩ ́’ɩmɛm ko gɩ léeyú ’ívú ko nɩ ́nɩ ́sãh́wɩ ̃ ̄tsyɩ ́évu alɔ ́ 
  ádákpasɩ ́kɩmanɩmɩ ééyu ’ívú plɩńɔ ̄bekus’edziniń. 
  kokokoko        babababa----dzdzdzdzɩɩɩɩ                 nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   kkkkɩɩɩɩ----mamamama                    kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    ggggɩɩɩɩ 
  just CM.PL-woman DEF SM-be.in CM-dancing.ring  inside REL 
  lélélélé----eeee----yúyúyúyú                                kikikiki----vuvuvuvu            kokokoko        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       sãh́wsãh́wsãh́wsãh́wɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃ ̄
  3PL.DEP-PSTPROG-dance  CM-dance  just TOP TOP spider 
  tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé----vuvuvuvu        aaaa----llllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           áááá----dádádádá----kpaskpaskpaskpasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           kkkkɩɩɩɩ----mamamama                    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  too  SM-catch SM-get.up  SM-ITIVE-be.in CM-dancing.ring  DEF 
  kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    éééé----éééé----yūyūyūyū                        kikikiki----vuvuvuvu            plplplplɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   bebebebe----kusíkusíkusíkusí             
  inside 3SG-PRSPROG-dance CM-dance  add CM.PL-chief    

eeee----dzinidzinidzinidzini        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-wife DEF 

‘Suddenly, just as the women were in the dancing ring, as they were 
dancing, spider also got up he went inside the dancing ring dancing with the 
queens.’ (Sãh́wɩ ̃)̄ 

9.1.3.2.1    ‘Before’ clauses 

‘Before’ clauses in Tafi are introduced by �ô�ô�ô�ô((((gogogogo)))) ‘before’. ItItItIt can occur alone or it 
may be followed by the relative marker ggggɩɩɩɩ ‘REL’, the connector ppppɩɩɩɩ ‘CONN’ or the 
irrealis complementiser ttttɩɩɩɩ ‘COMP’. Temporal clauses introduced by �ô�ô�ô�ô((((gogogogo)))) 
‘before’ are used to express situations in which the state of affairs indicated in the 
‘before’ clause has not yet occurred by the time of the state of affairs specified in 
the main clause. These clauses can occur before or after the main clause. When 
they occur before it, they tend to be marked by or terminate in the topic marker nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
‘TOP’. The following are examples: 
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89.  Flôgo tɩ ɔb́ɔgbánɩɩ ́nɩ ́ɔkɔn ’unú tútúútú nɩ ́alasɩ tɩ ɔḿɔ aɖaká téɖíkpó … 
  [[[[�ôgo�ôgo�ôgo�ôgo        ttttɩɩɩɩ            ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bbbbɔɔɔɔ----gbángbángbángbánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄                   yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔɔɔɔ----kkkkɔɔɔɔ                
  before  COMP 2SG.DEP-FUT-marry 3SG LOC CM-custom  

nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́  bubububu....núnúnúnú        tútúútútútúútútútúútútútúútú        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               ttttɩɩɩɩ            
  DEF  mouth  exactly TOP 3SG-be.at  SM-COMP COMP 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---mmmmɔɔɔɔ                aaaa----ɖɖɖɖakáakáakáaká            tetetete----ɖɖɖɖikpóikpóikpóikpó    
  2SG.DEP-see  CM-box  AM-one 
  ‘Before you marry her according to the exact custom, you must get one 
  suitcase …’ 
 
90.  Flôgo g’ǒbotsyínā ’lɩ ́nɩ ́óbotsódzī nɩ tɩnɔ ́   ɛĺɩĺɩńɩ ́ɔḱa pétéé 
  [[[[�ôgo�ôgo�ôgo�ôgo    ggggɩɩɩɩ        óóóó----bobobobo----tsyínātsyínātsyínātsyínā            bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    óóóó----bobobobo----tsódzītsódzītsódzītsódzī----nnnnɩɩɩɩ        
  before REL 2SG.DEP-FUT-turn 3SG TOP 2SG-FUT-return-COM  
  ttttɩɩɩɩ----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---kákákáká            pétéépétéépétéépétéé    
  CM-chaff  AM-DIST  SM-squeeze all 
  ‘Before you will pour it (the water) out, you will have to completely  
  squeeze that chaff again.’  (Palm oil) 
 
91.  Ɩmɔsa tɩtá ɩlɩ ́láayɩḱɔ agbá kikpekpenɩm̄́ �ôgo pɩ abahɔ asrá vʊvɔ akpɩ.́ 
  ɩɩɩɩ----mmmmɔɔɔɔsasasasa                            ttttɩɩɩɩ----tátátátá        ɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           lálálálá----babababa----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ    
  CM-handful.of.rice.stalk AM-three 3PL.IND 3PL.DEP-FUT-take 
  babababa----gbágbágbágbá            kikikiki----kpekpekpekpekpekpekpekpe            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ        [[[[�ôgo�ôgo�ôgo�ôgo    ppppɩɩɩɩ    
  SM-sweep CM-snuff.box DEF inside  before CONN 
  aaaa----babababa----hhhhɔɔɔɔ            aaaa----srásrásrásrá            vvvvʊʊʊʊvvvvɔɔɔɔ    aaaa----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   ]]]]    
  3SG.DEP-grind CM-tobacco new SM-put 
  ‘It is three handfuls of rice stalks that will be used to clean the inside of the 
  snuff-box before she will grind new tobacco to put into it.’  (Sãh́wɩ ̃)̄ 
 
92. Ɔ́tɩf́la Tamale flô’ p’oboku Asanti Dadzyra beditsyáń. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---�á�á�á�á                TamaleTamaleTamaleTamale    �ôgo�ôgo�ôgo�ôgo    ppppɩɩɩɩ            oooo----bobobobo----kúkúkúkú                AsantiAsantiAsantiAsanti    
  2SG-PERF-pass Tamale before CONN  2SG-VENT-reach Asanti 
  DadzyraDadzyraDadzyraDadzyra    bebebebe----ditsyáditsyáditsyáditsyá                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  Dadzyra CM.PL-outskirts  DEF 
  ‘you would have already passed Tamale before you reach Asanti Dadzyra.’ 
                     (Kásãlã) 
 

9.1.3.3  Purpose clauses 

As we have seen in §9.1.2 there is an irrealis complementiser ttttɩɩɩɩ ‘COMP’ which 
doubles with the ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́complementiser to introduce complements of ‘want’ predicates. 
Some purpose clauses are also introduced by both complementisers ssssɩɩɩɩ ttttɩɩɩɩ as 
illustrated in (97) below. A form identical to the complementiser ttttɩɩɩɩ is also used to 
introduce purpose clauses in Tafi. Where it clearly introduces a purpose clause, I 
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gloss it as ‘PURP’ and everywhere else I gloss it as ‘COMP’. The following 
sentences exemplify the purpose clause. 
 
93.  Áába tɩ abayɩḱɔ ̄anʊ́vɔń̄ ’ufuo tɩ akɔɛ.́ 
  áááá----áááá----babababa                        [t[t[t[tɩɩɩɩ            aaaa----babababa----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ                    aaaa----nnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  3SG-PRSPROG-come PURP  3SG.DEP-VENT-take CM-child DEF 
  fufuo]fufuo]fufuo]fufuo]            [[[[ttttɩɩɩɩ            aaaa----kkkkɔɔɔɔ                yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ]]]]    
  fufu   PURP  3SG.DEP-give 3SG 
  ‘She is coming to take the child’s fufu to give to him.’  (Gbaxãĺɩ ̃)̄ 
 
94.  Tɩ efek’ ónúgbú tɩ aɖɔ asɩ ́“duya” kɩgbań ítizhí ɩɩ́b́ā. 
  [[[[ttttɩɩɩɩ            efekéefekéefekéefeké            oooo----nugbunugbunugbunugbu    ]]]]    [t[t[t[tɩɩɩɩ            aaaa----ɖɔɖɔɖɔɖɔ                    
  PURP  3SG.DEP-lift CM-mouth PURP  3SG.DEP-say  
  aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           “duya”]“duya”]“duya”]“duya”]    kkkkɩɩɩɩ----gbagbagbagba                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----titititi----zhízhízhízhí            
  SM-COMP  “spring” CM-falling.trap DEF SM-PERF-descend 
        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---bābābābā 
  SM-PRSPROG-come 
  ‘At the opening of his mouth to say “spring” the trap was already coming 
  down.’  (Gbaxãĺɩ ̃)̄ 
 
95.  Dan’ onugbu t’ɔɖɔ ɩaɖɔ tɩ lenú. 
  dandandandanɩɩɩɩ    oooo----nugbunugbunugbunugbu        [t[t[t[tɩɩɩɩ            ɔɔɔɔ----ɖɔɖɔɖɔɖɔ                kakakaka----ɖɔɖɔɖɔɖɔ        ]]]]    [t[t[t[tɩɩɩɩ    
  open CM-mouth PURP  2SG.DEP-speak CM-speech PURP  
  lelelele----núnúnúnú]]]]    
  3PL.DEP-hear 
  ‘Open your mouth and speak for them to hear.’  (Sãh́wɩ ̃)̄ 
 
96.  Akaábʊbɔ tɩ ebu ’ɩdzya tilí ko kásãlã kplǒ kawɔĺɩ ̄ku ketsukpúnɩm̄́. 
  aaaa----kakakaka----áááá----bbbbʊʊʊʊbbbbɔɔɔɔ                        ttttɩɩɩɩ            eeee----búbúbúbú                    kkkkɩɩɩɩ----dzyadzyadzyadzya    
  3SG-PERS-PRSPROG-bend PURP  3SG.DEP-remove CM-meat 
  titititi----lílílílí            kokokoko        kákákáká----sãlãsãlãsãlãsãlã            kplǒkplǒkplǒkplǒ                        kkkkaaaa----wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔĺlllɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄   kúkúkúkú        
  AM-INDEF just CM-tortoise IDEO.sound.of.falling SM-fall ALL 
  kekekeke----tsukpútsukpútsukpútsukpú    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
        CM-pot  DEF inside 
  ‘Just as he bent again to pick another piece of meat, tortoise fell inside the 
  pot.’ (Kásãlã) 
 
97.  Kɩlɩ ́y’áv’ɩazań sɩ ́tɩ adayɔ ɩapamɩń́. 
  kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----vvvvɩɩɩɩ        kakakaka----zazazaza        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ttttɩɩɩɩ    
  CONJ  3SG.IND SM-go  CM-camp DEF COMP  COMP 
  aaaa----dadadada----yyyyɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́                       kákákáká----pampampampamɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG.DEP-ITIVE-sharpen CM-cutlass DEF     
  ‘So he went to the camp to/ in order to whet his cutlass.’  (Gbaxãĺɩ)̄ 
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The sentences in (93) – (96) show that the ttttɩɩɩɩ complementiser can occur before or 
after the main clause and that a purpose clause can be followed by another purpose 
clause (93) –(95). Moreover, the main clause can contain an imperative as in (95). 
 
It has become evident from the discussions so far that the form ttttɩɩɩɩ has different 
functions, viz, the complementiser, purpose and desiderative. The contexts in 
which the ttttɩɩɩɩ complementiser occurs can all be characterised as irrealis: it introduces 
the complements of WANT predicates, complement clauses expressing obligation 
or necessity. As shown in this section, ttttɩɩɩɩ also introduces clauses with a purpose 
function which expresses someone doing something in order that something else 
occurs. The ttttɩɩɩɩ form is also used as a preverb marker to express the desiderative, 
i.e., a wanting of the subject to do something. These three functions are 
syntactically distinguished in Tafi: the irrealis complement clauses are arguments 
of the matrix clause verb; the purpose clauses are adverbial or adjuncts to the main 
clauses; and the desiderative function is expressed by a preverb. The conceptual 
relations between unrealised events, desired situations and intentions (purpose) are 
cross-linguistically manifested in the functions being expressed in the same form as 
in Tafi. These functions are also known to be connected in a grammaticalisation 
chain (e.g. Heine et al. 1991).  
 

9.1.3.4   Reason clauses 

As is the case with other subordinate clause types, the relative marker ggggɩɩɩɩ and the 
connector ppppɩɩɩɩ are also used as subordinators to introduce reason clauses. When ggggɩɩɩɩ 
‘REL’ introduces a reason clause it precedes the main clause while reason clauses 
introduced by ppppɩɩɩɩ ‘CONN’ follow the main clause, as shown in (98) and (99). 
 
98.  Gɩ Doxwě enú adzɩnʊ́vɔɛ̄ ̄dzyɔgǒ so Folí ádɩmɩ ́y’ibúí kóŋ.́ 
  ggggɩɩɩɩ        DoxwěDoxwěDoxwěDoxwě        eeee----núnúnúnú        aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩnnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄   dzydzydzydzyɔɔɔɔgǒgǒgǒgǒ    sosososo    FolíFolíFolíFolí    áááá----ddddɩɩɩɩmmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL Doxwě SM-COP CM-girl  good  so Foli SM-like  
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kikikiki----búíbúíbúíbúí            kóŋ́kóŋ́kóŋ́kóŋ ́
  3SG    CM-matter INT 
  ‘Because Doxwě is a good girl Foli loves her so much.’ 
 
99.  Bhʊbhɩ ̄tíyī anɔ pɩ lakpɩ ́kíkūgbɛ ’ɛfú. 
  bhbhbhbhʊʊʊʊbhbhbhbhɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           titititi----yīyīyīyī            aaaa----nnnnɔɔɔɔ             ppppɩɩɩɩ            lalalala----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-hunger NEG1-kill  CM-person CONN 3PL.DEP-set 
  kíkíkíkí----kūgbakūgbakūgbakūgba            kikikiki----fúfúfúfú    
  CM-yam.barn  CM-fire  
  ‘You don’t set fire to your yam barn because you are hungry.’ 
                    (Proverbs #54) 
 
Reason clauses can also be introduced by the subordinator alasalasalasalasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘because’. The 
sentences in (100) and (101) show that reason clauses introduced by alasalasalasalasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘because’ 
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can precede or follow the main clause and that the reason clause can be (doubly) 
marked by the topic marker nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ.́... Even the subordinator alasalasalasalasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘because’ can also be 
marked by the topic marker as in (100). 
 
100. …alasɩ ́nɩ ́élē otroeleté ovutɔ ́nɩ ́nɩ ́bétítsú ɔlɩ ́’ífú bʊpʊɩ lápʊɩ ɔlɩʔ́. 
  alasalasalasalasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééélēlēlēlē        oooo----trotrotrotro....eletéeletéeletéeleté            oooo----vutvutvutvutɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  because TOP CFM CM-lie.owner  CM-roof DEF TOP  
  bébébébé----títítítí----tsútsútsútsú            ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kíkíkíkí----fúfúfúfú        bbbbʊʊʊʊ----ppppʊɩʊɩʊɩʊɩ            lálálálá----ppppʊɩʊɩʊɩʊɩ                ɔɔɔɔllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3PL-NEG1-set 3SG CM-fire CM-scatter 3PL.DEP-scatter 3SG 
  ‘…the reason is that the roof of a dishonest man’s hut is never burnt, it is 
  dismantled piece by piece.’  (Gbaxãĺɩ ̃)̄ 
 
101. Kofí ádɩmɩ ́Doxwě ’íbúí alasɩ ́adzɩnʊv́ɔɛ̄ ̄dzyɔgǒ y’enú. 
  KofíKofíKofíKofí    áááá----ddddɩɩɩɩmmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       DoxwěDoxwěDoxwěDoxwě        kikikiki----búíbúíbúíbúí            alasalasalasalasɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩnnnnʊ́ʊʊ́́ʊ́vvvvɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄ɔɛ̄ ̄   dzydzydzydzyɔɔɔɔgǒgǒgǒgǒ    
  Kofi SM-like Doxwě CM-matter because CM-girl  good 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----núnúnúnú    
  3SG.IND SM-COP 
  ‘KoZ loves Doxwě because she is a good girl.’ 
 

9.1.3.5   Result clauses 

The subordinator klǐsoklǐsoklǐsoklǐso or sosososo ‘so, as a result’ is used to introduce result clauses. The 
use of sosososo is exemplified in (78), (82), (98) above and (102) below and klǐsoklǐsoklǐsoklǐso is 
illustrated in (103) and (104). (102) – (104) are taken from stories. 
 
102. Átáábā ɔmanɩḿɩ zɩazɩa so banɔ átɩḱaámɔ y’édzyesi. 
  áááá----táátáátáátáá----bābābābā                            ɔɔɔɔ----mamamama        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    zzzzɩɩɩɩazazazazɩɩɩɩaaaa            sosososo 
  3SG-NEG:PRSPROG-come CM-town DEF inside IDEO.fast  so  
  babababa----nnnnɔɔɔɔ                 bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kakakaka----áááá----mmmmɔɔɔɔ                            yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bebebebe----dzyesidzyesidzyesidzyesi    
  CM.PL-person SM-NEG1-PERS-PRSPROG-see 3SG SM-recognise 
  ‘He has not been coming to town often so people did not recognise him.’ 
                     (Sãh́wɩ ̃)̄ 
 
103. Klǐso gɩ anɔd́zyrámɩ ̄n’aga bátɩḱaázanɩ áglɔ.̄ 
  klǐsoklǐsoklǐsoklǐso    ggggɩɩɩɩ        aaaa----nnnnɔ́ɔ́ɔ́ɔd́zyrámdzyrámdzyrámdzyrámɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄           nnnnɩɩɩɩ        aaaa----gagagaga    
  so  REL CM-human.being  COM CM-animal 
  bábábábá----ttttɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---kakakaka----áááá----zanzanzanzanɩɩɩɩ                            áááá----glglglglɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  SM-NEG1-PERS-PRSPROG-marry RECIP 
  ‘As a result, human beings and animals do not marry each other anymore.’ 
                     (Kásãlã) 
 
104. Áɖɔ sɩ ́nɩ ́a ɔtsɔ̃ ̂nɩ ́ébeklú ’ál’enyí klǐso nɩ ́a ónúgɩ ázakp’ ɔd́zɩńíésí nɩ ́a  
  baɖɔ sɩ ́nɩ ́nɩ ́a … 
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  áááá----ɖɔɖɔɖɔɖɔ        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        ɔɔɔɔtstststsɔ̃̂ɔ̃̂ɔ̃̂ɔ̃ ̂   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       éééé----bebebebe----klúklúklúklú            balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  3SG-say COMP TOP CFM now TOP 3SG-FUT-call 3PL 
  eeee----nyínyínyínyí            klǐsoklǐsoklǐsoklǐso    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        áááá----zazazaza----kpkpkpkpɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                       
  CM.PL-name so  TOP CFM COND  3SG.DEP-REP-put.in  
  ɔɔɔɔ----dzdzdzdzɩɩɩɩ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kekekeke....sísísísí    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa        babababa----ɖɔɖɔɖɔɖɔ        ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  CM-song DEF under TOP CFM 3PL-say COMP  TOP TOP 
        aaaa 
  CFM 
  ‘He said that from now he will be calling the names, therefore whenever he 
  starts the song again, they should say…’  (Sãh́wɩ ̃)̄ 
 
It is obvious from the sentences illustrating result clauses given so far that the 
subordinator klǐsoklǐsoklǐsoklǐso or sosososo ‘so, as a result’ can be followed directly by the relative 
marker ggggɩɩɩɩ ‘REL’ (103) or the topic marker nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘TOP’ (104). The topic marker, at 
times, occurs after the reason clause. Also, the result subordinator can be followed 
by the conditional clause introducer ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ ‘COND’ (104).  
 
Moreover, a result clause can be introduced by the relative marker ggggɩɩɩɩ as shown in 
(105). 
 
105. Gɩ ekusí nɩ ́gɩ áza ɔman unú kibe ɩĺɩĺɩń́ nɩ ́asɩ ́nɔ̃ɔ̂.̃ 
  ggggɩɩɩɩ        eeee----kusíkusíkusíkusí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        áááá----zazazaza                        ɔɔɔɔ----mamamama        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  REL CM-chief DEF REL 3SG.DEP-be.at:NPRES CM-town DEF 
        bubububu....núnúnúnú        kikikiki----bebebebe        ɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩĺlllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩń́ńńń            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       aaaa----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       nnnnɔ̃ɔ̂ ̃ɔ̃ɔ̂ ̃ɔ̃ɔ̂ ̃ɔ̃ɔ̂ ̃
  mouth  CM-time AM-DIST  TOP SM-say no 
  ‘So the chief who was ruling at that time said “no”.’  (Butse) 
 

9.1.3.6   Simultaneous Clauses 

In Tafi two events can be marked as having occurred simultaneously. The relative 
marker ggggɩɩɩɩ is used to signal simultaneity and at the same time the verb in the ggggɩɩɩɩ 
clause is marked by the progressive marker. Examples of such clauses are given in 
(106) and (107). 
 
106. Gɩ éetsi ’utsikpǐnɩḿɩ ̄nɩ ́Akú áatɔ ’ɛdɔ.̄ 
  ggggɩɩɩɩ        éééé----eeee----tsítsítsítsí                            bubububu----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       AkúAkúAkúAkú    
  REL 3SG.DEP-PSTPROG-clean CM.PL-pot DEF inside TOP Akú 
  áááá----aaaa----ttttɔɔɔɔ                        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  SM-PRSPROG-cook  CM-thing 
  ‘While she was cleaning the pots Aku was cooking.’ 
 
107. Gɩ láabáń bábálɩlɛ ́’édzó. 
  ggggɩɩɩɩ        lálálálá----aaaa----bábábábá                            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----bábábábá----llllɩɩɩɩlálálálá            kikikiki----dzodzodzodzo    
  REL 3PL.DEP-PSTPROG-come TOP 3PL-VENT-lose CM-road 
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  ‘While they were coming they got lost.’ 
 
The position of the main clause and the subordinate clause can vary. Hence, the 
conditional clause can either precede or follow the main clause as shown in (108). 
 
108. Bábálɩlɛ ́’édzó gɩ láabáń. 
  bábábábá----bábábábá----llllɩɩɩɩlálálálá            kikikiki----dzodzodzodzo        ggggɩɩɩɩ        lálálálá----aaaa----bábábábá                            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           
  3PL-VENT-lose CM-road REL 3PL.DEP-PSTPROG-come TOP  
  ‘They got lost while they were coming.’ 
 

9.1.3.7   Manner clauses 

Manner clauses are introduced by kánākánākánākánā ‘manner’. They express the way the 
situation in the main clause is carried out. They can precede or follow the main 
clause as is illustrated in (109) – (111).  
 
109. Kánā lagbáá, bagbáá, adzyatā ávɩ ékóéyī, kehúí ávɩ kekóéyī. 
     kákákáká----nānānānā            lalalala----gbáágbáágbáágbáá            babababa----gbgbgbgbáááááááá        aaaa----dzyatādzyatādzyatādzyatā    áááá----vvvvɩɩɩɩ        éééé----kóéyīkóéyīkóéyīkóéyī    
  CM-manner 3PL.DEP-IDEO 3PL-IDEO CM-lion SM-go  3SG-exit 
  kekekeke----húíhúíhúíhúí            kákákáká----vvvvɩɩɩɩ        kekekeke----kóéyīkóéyīkóéyīkóéyī    
  CM-antelop SM-go  3SG-exit 
  ‘That was how they went on and on and on, lion went he came out, antelope 
  went he came out.’ (Gbaxãĺɩ ̃)̄ 
 
110. B’otsiré ’ʊ́lɔ ́nɩ ́’kɩ ̃ń kánā leklui. 
     babababa        oooo----tsirétsirétsirétsiré        bbbbʊʊʊʊllllɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɩɩɩɩ----kkkkɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃         nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká----nānānānā            lelelele----kluklukluklu            
  come 2SG-tell 1PL LOC here TOP CM-manner 3PL.DEP-call 
  yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  3SG 
  ‘Come and tell us here how she is called.’  (Sãh́wɩ ̃)̄ 
 
111. Balɩ ́xṹń étínyí ásɩ ́nɩ ́kánā sãh́wɩ ̃ ̄édékpú kɔ ́álɩ,́ énú bal’enyí gɩ le klú 
  balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       xṹnxṹnxṹnxṹn    bébébébé----títítítí----nyínyínyínyí                bábábábá----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kákákáká----nānānānā            
  3PL.IND as.for 3PL-NEG1-know SM-COMP TOP CM-manner 
  sãh́wsãh́wsãh́wsãh́wɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃̄ɩ ̃ ̄           éééé----dédédédé----kpúkpúkpúkpú            kkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé----núnúnúnú        balbalbalbalɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       
  CM-spider SM-ITIVE-hide DAT 3PL SM-hear 3PL.IND  
  eeee----nyínyínyínyí            ggggɩɩɩɩ        lelelele----klúklúklúklú    
  CM.PL-name REL 3PL.DEP-call 
  ‘As for them, they did not know that spider was hiding from them and had  
  heard the names they mentioned.’ (Sãh́wɩ ̃)̄ 
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9.1.3.8   Concessive clauses 

Like conditional clauses, concessive clauses are introduced by ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ or ónúónúónúónú.p.p.p.pɩɩɩɩ 
‘COND’ and they end with the adverbs kóráákóráákóráákóráá ‘even’ followed by tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘also, too’. 
For example, 
 
112. Ónúgɩ Nání étínyí klɩ ́kóráá tsyɩ ́ábavɩʔ. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        NáNáNáNáníníníní    éééé----títítítí----nyínyínyínyí            ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kóráákóráákóráákóráá    tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   áááá----babababa----vvvvɩɩɩɩ    
  COND Naní SM-NEG1-know CM-there even too  3SG-FUT-go 
  ‘Even if Nani does not know the place he will go.’ 
 
113. Ónúgɩ áányā kóráá tsyɩ ́ábagba ’uvunɩm̄́. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        áááá----áááá----nyānyānyānyā                            kóráákóráákóráákóráá    tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   áááá----babababa----gbagbagbagba                
  COND 3SG.DEP-PRSPROG-be.sick even too  3SG-FUT-sweep  
  bbbbúúúú----vūvūvūvū            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  CM-house  DEF inside 
  ‘Even if s/he is sick s/he will sweep the room.’ 
 

9.1.3.9   Sequential clauses 

Sequential clauses in Tafi are introduced by kákákáká ‘then’. They express states of 
affairs that occur after the state of affairs represented in a preceding clause. For 
example, the apodosis of a conditional sentence can be introduced by kákákáká ‘then’. 
Similarly, sequential clauses in procedural and narrative discourses that occur in 
sequence may be linked in discourse through kákákáká ‘then’. A clause final éééé particle 
may terminate such kákákáká clauses. This is exemplified in (114) - (116).  
 
114. Ónúg’ óféké kitukúń ɔt́rɔ kíkuísí nɩ ́ká ɔṕʊʊyɩḱɔ é. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        óóóó----fékéfékéfékéféké            kikikiki----tukútukútukútukú    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---trtrtrtrɔɔɔɔ             kíkíkíkí----kuísíkuísíkuísíkuísí    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́
  COND 2SG.DEP-lift CM-load DEF SM-put.on CM-knee DEF 
  [kákákáká        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ppppɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃                   bbbbʊʊʊʊ----yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩḱkkkɔɔɔɔ    éééé    ]]]]    
  then 2SG.DEP-be.good CM-take CFM 
  ‘When you lift the load onto your knee it becomes easier to help you put it 
  on your head.’ (Proverb #30) 
 
115. Óny’ ɔśɩ ́bubí ko ká ɔtsɩ ́’ʊ́lí é. 
  óóóó----nyínyínyínyí            ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bubububu----bíbíbíbí            kokokoko                
  2SG-know SM-COMP 3SG-cooked just 
  [kákákáká        ɔɔɔɔ----tstststsɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   éééé    ]]]]    
  then  2SG.DEP-take.off 3SG CFM 
  ‘You get to know that it is well-cooked and then you take it off (the fire).’ 
                     (Palm oil) 
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116. Bʊayabɛ ’ɛbɔɛ́ ́ko ká ótsyínā ’lɩ.́ 
  bbbbʊʊʊʊ----babababa----yabáyabáyabáyabá                kkkkɩɩɩɩbbbbɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́ɔɛ́ ́   kokokoko        [[[[kákákáká        óóóó----tsyínātsyínātsyínātsyínā            bbbbʊʊʊʊllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ]́]]]    
  3SG-PRSPROG-boil  little just then 2SG.DEP-turn 3SG 
  ‘It will boil a little, then you pour it out.’  (Palm oil) 
 

9.29.29.29.2        CoordinationCoordinationCoordinationCoordination    

This section looks at coordination in Tafi. I discuss how constituents are conjoined 
into larger units. In Tafi, coordination is expressed by overt coordinators, i.e. it is 
usually syndetic (see e.g. Haspelmath 2007 for types). Coordinators in the language 
include nnnnɩɩɩɩ ‘COM’, the comitative preposition which is used as conjunction to link 
NPs (§9.2.1), kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́ ‘CONJ’ which is another conjunctive marker used to connect 
clauses (§9.2.2), the disjunctive markers ppppɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄/̄aloaloaloalo(oooo)/lolololo(oooo) ‘or’ (§9.2.3) and the 
adversative markers ppppɔɔɔɔ/gakegakegakegake63 ‘but’ (§9.2.4). 
 

9.2.1   The NP coordinator nnnnɩɩɩɩ ‘COM’ 

As already indicated in Chapter 4, nnnnɩɩɩɩ ‘COM’ is used to link NPs. The sentences in 
(117) and (118) illustrate the conjoining of simple NPs while (119) exemplifies the 
conjoining of a simple NP and a complex NP.  
 
117. Áv’iedzinɩm̄́ édédzí bawi nɩ bafʊkpǎ. 
  áááá----vvvvɩɩɩɩ        kekekeke----dzidzidzidzi            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    éééé----dédédédé----dzídzídzídzí            babababa----wiwiwiwi            nnnnɩɩɩɩ    
  2SG-go CM-market DEF inside SM-ITIVE-buy CM.PL-dress COM 
  babababa----ffffʊʊʊʊkpǎkpǎkpǎkpǎ    
  CM.PL-shoe 
  ‘S/he went to the market and bought dresses and shoes.’ 
 
118. Béyí shú n’atrɔɛ ́n’akplɔ. 
  bébébébé----yíyíyíyí        shúshúshúshú        nnnnɩɩɩɩ        aaaa----trtrtrtrɔɛ́ɔɛ ́ɔɛ ́ɔɛ ́               nnnnɩɩɩɩ        aaaa----kplkplkplkplɔɔɔɔ    
  3PL-kill REFL COM CM.PL-arrow  COM CM.PL-spear 
  ‘They killed themselves with arrows and spears.’ 
 
119. Adzɩń̄ gɩ áányāń nɩ y’eyíń ábá m’ʊpánɩm̄́. 
  aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ggggɩɩɩɩ        áááá----áááá----nyānyānyānyā                            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́          

CM-woman DEF REL 3SG.DEP-PRSPROG-be.sick TOP 
  nnnnɩɩɩɩ        yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----yíyíyíyí        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bábábábá----bábábábá        mmmmɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           bbbbʊʊʊʊ----pápápápá                
  COM 3SG.IND  CM-child DEF SM-come 1SG.IND CM-house   
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ 
  DEF inside 
  ‘The woman who is sick and her child came to my house.’ 
                                           
 
63 gakégakégakégaké is a loanword from Ewe. 
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The comitative nnnnɩɩɩɩ has an additive meaning in (117) and (118). In (119) it yields a 
comitative reading. 
 

9.2.2   The conjunctive marker kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘CONJ’ 

The conjunctive marker kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́is the most frequently used connector in Tafi. It is used 
to link two different types of clauses. In one case, it is used to link clauses of equal 
rank as shown in (120) and in the other case, it introduces a main clause linked to a 
dependent clause as in (121). 
 
120. Akú étsi butsikpǐń kɩlɩ ́Ésí átɔ ́’ɛd́ɔń̄. 
  AkúAkúAkúAkú    éééé----tsitsitsitsi        bubububu----tsikpǐtsikpǐtsikpǐtsikpǐ        nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ÉsíÉsíÉsíÉsí        áááá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄   
  Akú SM-wash CM.PL-pot DEF CONJ Ésí  SM-cook CM-thing 
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  DEF 
  ‘Aku cleaned the pots and Esi cooked the food.’ 
 
121. Gɩ áashɩ ̃adzɩń̄ ’ʊ́pánɩm̄́ nɩ ́kɩlɩ ́y’átsánɩ ̄y’edzini. 
  ggggɩɩɩɩ        áááá----aaaa----shshshshɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃                           aaaa----dzdzdzdzɩɩɩɩ             nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       bbbbʊʊʊʊ----pápápápá                        
  REL 3SG.DEP-PSTPROG-leave CM-woman DEF CM-house    
  nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ            nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----tsántsántsántsánɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄ɩ ̄       yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           eeee----dzinidzinidzinidzini    
  DEF  inside   TOP CONJ 3SG.IND SM-meet 3SG.IND CM-wife 
  ‘As he was leaving the woman’s house he met his wife.’ 
 
The conjunction    kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘CONJ’ cannot be used to link VPs within a sentence. Hence, 
the ungrammaticality of the sentence in (122). 
 
122. *Ésí átɔ ́’ɛd́ɔ ̄kɩlɩ ŋa. 
  ÉsíÉsíÉsíÉsí        áááá----ttttɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ŋaŋaŋaŋa 
  Ésí  SM-cook CM-thing CONJ eat 
  ‘Esi cooked and ate.’ 
 

9.2.3   The disjunctive markers ppppɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄/̄    ppppʊ́ʊ́ʊ́ʊ́nnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄/̄alóalóalóaló(óóóó)/lólólóló((((óóóó)))) ‘or’ 

As already stated in § 4.2.2, ppppɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɔɔ́̄ɔɔ́̄ɔɔ́̄ɔɔ́/̄p/p/p/pʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔɔ́̄ɔɔ́̄ɔɔ́̄ɔɔ́ ̄ ‘or’ is the linker used to connect noun 
phrases when one wants to give or express other options or choices. Both forms are 
used interchangeably. Speakers also use alóalóalóaló((((óóóó)))) or lólólóló((((óóóó)))) ‘or’ which are borrowed 
from Ewe. The disjunctive markers are also used to link sentences as in (125) and 
(126). (123) and (124) illustrate NPs linked by the disjunctive marker. (126) is an 
example of a yes/no question in which two alternative clauses are present linked by 
ppppʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄.̄ 
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123. Máwútɔ ábaŋa fufuo pɩńɔɔ̄ ̄kɩmʊkɔ.́ 
  MáwútMáwútMáwútMáwútɔɔɔɔ    áááá----babababa----ŋaŋaŋaŋa        fufuofufuofufuofufuo    ppppɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄ ̄   kkkkɩɩɩɩ----mmmmʊʊʊʊkkkkɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́   
  Máwútɔ SM-FUT-eat fufu DISJ CM-red.rice.porridge 
  ‘Mawutor will eat fufu or red rice porridge.’ 
 
124. Kofi pɩńɔɔ̄ ̄Ámā ábavɩ. 
  KofiKofiKofiKofi    ppppɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩńnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄ ̄   ÁmāÁmāÁmāÁmā    áááá----babababa----vvvvɩɩɩɩ    
  Kofi DISJ Ama SM-FUT-go 
  ‘Kofi or Ama will go.’ 
 
125. Ítínyí tɩ al’ɔ̃d́zyɩ ́pʊńɔɔ̄ ̄tɩ evēʔ. 
  íííí----títítítí----nyínyínyínyí                    ttttɩɩɩɩ            aaaa----llllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́                   ɔ̃ɔ̃ɔ̃ɔ-̃---dzydzydzydzyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́               ppppʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄ ̄       
  1SG-NEG1-know COMP 3SG.DEP-be.at SM-sweetness DISJ 
  ttttɩɩɩɩ                eeee----vēvēvēvē    
  COMP  3SG.DEP-be.bitter 
  ‘I don’t know whether it is sweet or bitter.’ 
 
126. Ápɩ sɩ ́ávɩ ’ʊyɛm pʊ́nɔɔ̄ ̄aza apɛm̄́? 
  áááá----ppppɩɩɩɩ             ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           áááá----vvvvɩɩɩɩ            bbbbʊʊʊʊ----yayayaya        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    ppppʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄ ̄       
  3SG-want  COMP  3SG.DEP-go CM-farm inside DISJ  
  aaaa----zazazaza                    bbbbʊʊʊʊ----pápápápá            kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
  3SG.DEP-stay  CM-house  inside 
  ‘Does he want to go to the farm or to stay at home?’ 
 
Like kkkkɩɩɩɩllllɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́‘CONJ’, the disjunctive markers do not seem to be used to conjoin VPs. 
 
127. *Ɔ́pɩ ɔsɩ ́ɔshɩ ̃pʊ́nɔɔ̄ ̄za apɛm̄́? 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ppppɩɩɩɩ             ɔɔɔɔ----ssssɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           ɔɔɔɔ----shshshshɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃ɩ ̃                   ppppʊ́ʊʊ́́ʊ́nnnnɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄̄ɔɔ̄ ̄   zazazaza        bbbbʊ́ʊʊ́́ʊ́----pápápápá        
  2SG-want  SM-COMP 2SG.DEP-leave  DISJ stay CM-house 
  kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ 

inside 
  ‘Do you want to leave or stay at home?’ 
 
The disjunctive markers can be used in alternative and tag questions (see §8.2.2 
and §8.2.3 for further details). 
 

9.2.4   The adversative markers ppppɔɔɔɔ/gakégakégakégaké ‘but’ 

Adversative co-ordination is expressed by ppppɔɔɔɔ or gakégakégakégaké. GakéGakéGakéGaké is a loanword from 
Ewe. 
 
128. Ídzí ékū telí pɔ étíbékē. 
  íííí----dzídzídzídzí        éééé----kūkūkūkū            tetetete----lílílílí            ppppɔɔɔɔ        éééé----títítítí----békēbékēbékēbékē    
  1SG-buy CM.PL-yam AM-INDEF but  3PL-PERF-finish 
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  ‘I bought some yams but they got finished.’ 
 
129. … ónúgɩ anɩ ́ wɔ,́ ótsokú klɩ ́ óbokoéyī gaké ónúgɩ w’ódózúrú fufuóń ɔŋ́a, 

ótsokú kɩgban’iesí ko kɩgbań ɩḿʊnɔ wɔ ́zũũ k’ótsí. 
  ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ            ananananɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́           wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           óóóó----tsokútsokútsokútsokú        ɩɩɩɩ----klklklklɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       óóóó----bobobobo----koéyīkoéyīkoéyīkoéyī            
  COND NEGCL 2SG.IND 2SG-enter  CM-there SM-FUT-exit  
  gakégakégakégaké ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           óóóó----dódódódó----zúrúzúrúzúrúzúrú            fufuófufuófufuófufuó    nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---ŋaŋaŋaŋa        
  but  COND  2SG.IND SM-ITIVE-steal fufu DEF SM-eat  
  óóóó----tsokútsokútsokútsokú        kkkkɩɩɩɩ----gbagbagbagba                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       kekekeke....sísísísí    kokokoko        kkkkɩɩɩɩ----gbagbagbagba                nnnnɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
        2SG-enter        CM-falling.trap DEF under just CM-falling.trap DEF 
  kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---mmmmʊʊʊʊnnnnɔɔɔɔ  wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́       zũũzũũzũũzũũ            kákákáká        óóóó----tsítsítsítsí    
  SM-swallow  2SG  IDEO.sound then  2SG.DEP-die 

‘… if it is not you, if you enter in there you will get out but if it is you who 
went and ate the stolen fufu if you went under the falling trap it will fall on 
you then you die.’ (Gbaxãĺɩ ̃)̄ 

 
In (129), the adversative marker gakégakégakégaké links two complex sentences both involving 
conditionals. 
 

9.2.5   The correlative disjunctive marker o(o)o(o)o(o)o(o)…(o(o))(o(o))(o(o))(o(o)) 

The correlative disjunctive marker is used to conjoin clauses that are opposites as 
exemplified below. At times, the second part of this marker is left out as shown in 
(132). 
 
130. Áŋɛ ’ɛd́ɔ ̄oo adɩŋɛ ’ɛd́ɔ ̄oo ábamɔ shúím̄ʔ. 
  áááá----ŋaŋaŋaŋa        kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       oooooooo        aaaa----ddddɩɩɩɩ----ŋaŋaŋaŋa                kkkkɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ-́---ddddɔ̄ɔ̄ɔ̄ɔ ̄       oooooooo                
  3SG-eat CM-thing DISJ 3SG-NEG2-eat CM-thing DISJ  
  áááá----babababa----mmmmɔɔɔɔ                shúshúshúshú        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    
        3SG-FUT-see        body inside    
  ‘Whether she eats or not she will grow fat.’ 
 
131. Ɔ́bhɩt́ɩ ’ɩdzyɔgǒ o, ɔb́hɩt́i ’izizi o, wɔ ́n’áhɔɩ. 
  ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bhbhbhbhɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́tttɩɩɩɩ        kkkkɩɩɩɩ----dzydzydzydzyɔɔɔɔgǒgǒgǒgǒ    oooo        ɔ́ɔ́ɔ́ɔ-́---bhbhbhbhɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩt́tttɩɩɩɩ        kikikiki----zizizizizizizizi        oooo        wwwwɔ́ɔ́ɔ́ɔ ́           nnnnɩɩɩɩ            
  2SG-do CM-good DISJ 2SG-do CM-bad DISJ 2SG.IND COM 
  aaaa----hhhhɔɩɔɩɔɩɔɩ    
  CM-hand 
  ‘Whether you do good or you do bad, you do it for yourself.’ 
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132. Ésí ábav’idzoem ónúgɩ ámɔ sɩká oo ádɩmɔɛ tsyɩʔ́. 
  ÉsíÉsíÉsíÉsí        áááá----babababa----vvvvɩɩɩɩ            kikikiki----dzodzodzodzo        kkkkɩɩɩɩmmmmɩɩɩɩ    ónúónúónúónú.g.g.g.gɩɩɩɩ        áááá----mmmmɔɔɔɔ                ssssɩɩɩɩkákákáká    
  Ésí  SM-FUT-go CM-road inside COND  3SG.DEP-see  money 
  oooooooo        áááá----ddddɩɩɩɩ----mmmmɔɔɔɔ                    yyyyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́       tsytsytsytsyɩ ́ɩ ́ɩ ́ɩ ́   
  DISJ 3SG.DEP-NEG2-see  3SG also 
  ‘Whether Esi has money or not she will travel.’ 
 
The chapter has presented various means deployed in Tafi to form multi-clausal 
units. These involve embedding clauses in other units (relativisation and 
complementation) as well as strategies for connecting clauses to other clauses to 
form larger units in discourse coordination and the linking of adverbial clauses. In 
the next chapter, we look at the way in which verbs are integrated in mono-clauses. 



 
 

 


